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FARE FUTURO

FARE FUTURO

MODO INFINITO, TEMPO PRESENTE.

E' la dimensione

in cui ogni nostra scelta prende forma e

trasforma il presente in opportunita per il futuro.

FARE FUTURO & IL NOSTRO KNOW HOW. E la dimensione in cui ogni nostra scelta
prende forma e trasforma il presente in opportunita.

Futuro & cid che ancora non esiste, e che non abbiamo an-
cora vissuto. E qualcosa che costruiamo ogni giorno, con le
nostre idee, con la conoscenza che diventa fare. E esperien-
za che sirinnova, € competenza che evolve, & intuizione che
diventa realta.

FARE FUTURO significa sapere ascoltare ed essere pronti a
cambiare il proprio punto di vista, immaginare cid che ancora
non c'& con il coraggio di renderlo possibile. E il nostro impe-
gno a trasformare cid che sappiamo in cio che sara.

FARE FUTURO ¢ il modo infinito di un tempo presente.

FARE FUTURO

PRESENT INFINITIVE.
This is the dimension in which all our choices take shape
and transform the present into an opportunity for the future.

BUILDING THE FUTURE is OUR KNOWHOW. It is the dimension in which all our
choices take shape and transform the present into an opportunity for the future.

The future is something we have not experienced as it does
not exist yet. It is something we construct every day, with
our ideas and knowhow that become action. It is experien-
ce that is renewed, skill that evolves, intuition that becomes
reality.

BUILDING THE FUTURE means knowing how to listen and
being ready to change your point of view and imagine what
is not yet there with the courage to make it possible. It is our
commitment to transforming what we know into what will
be.

FARE FUTURO is a present infinitive.
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FARE FUTURO

[FR1 CONSTRUIRE L'AVENIR
A I'infini dans le temps présent.

CONSTRUIRE LAVENIR EST NOTRE SAVOIR-FAIRE.
C'est la dimension dans laquelle chacun de nos choix
prend forme et transforme le présent en opportunités
pour l'avenir.

L'avenir est ce qui n'existe pas encore et que nous
n'avons pas encore vécu. C'est quelque chose que
nous construisons pas a pas, avec nos idées, avec
la connaissance qui se transforme en action. C'est
une expérience qui se renouvelle, une compétence
qui évolue, une intuition qui devient réalité.
CONSTRUIRE LAVENIR signifie savoir écouter et étre
prét a changer son point de vue, imaginer ce qui n'existe
pas encore avec le courage de le rendre réel. C'est notre
engagement a transformer ce que nous savons en ce
qui sera.

CONSTRUIRE L'AVENIR, c'est I'infini du temps présent.

[DE] FARE FUTURO

Infinitiv, Gegenwart.

Die Dimension, in der jede unserer Entscheidungen
Form annimmt und die Gegenwart in eine Chance fiir
die Zukunft verwandelt.

FARE FUTURO ist unser KNOW HOW.

Die Dimension, in der jede Entscheidung Form annimmt
und die Gegenwart in eine Chance verwandelt.

Zukunft ist das, was wir noch nicht erprobt haben, weil
sie noch nicht ist. Aber sie ist auch das, was wir jeden
Tag mit unseren Ideen, unserem Wissen, unserem Ma-
cher-Geist aufbauen. Sie ist die Erfahrung, die erneuert
wird, Kompetenz, die sich entwickelt, Intuition, die Rea-
litat wird.

FARE FUTURO heiBt, zuzuhéren und bereit fir Veran-
derungen zu sein, das was noch nicht, sich vorzustellen,
mit der Kiihnheit, es als moglich zu denken. Es ist unsere
Mission, unser Wissen in Zukunft zu verwandeln.

FARE FUTURO ist der Infinitiv der Gegenwart.
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[ES] CONSTRUIR FUTURO.
Modo infinito, tiempo presente.

CONSTRUIR FUTURO es NUESTRO KNOW HOW.
Es la dimension en la que cada una de nuestras elec-
ciones toma forma y transforma el presente en opor-
tunidad para el futuro.
Futuro eslo que todavia no existe y que ain nohemos vi-
vido. Es algo que construimos todos los dias, con nues-
trasideas, con el conocimiento que se hace tangible.
Es una experiencia que se renueva, es competen-
cia que evoluciona, es intuicion que se hace realidad.
CONSTRUIR FUTURO significa saber escuchar y
estar dispuestos a cambiar nuestro punto de vista,
imaginar lo que aun no existe con el valor de hacerlo
posible. Es nuestro compromiso para transformar lo
que sabemos en lo que sera. CONSTRUIR FUTURO
es el modo infinito de un tiempo presente.

[RU] CO3OAHME BYAVLIErO.
BeckoHeuHbI NyTb HaCTOSAILLEr0 BPEeMEHMU.

CO3OAHWME BYOYUIENO - ato HALLE HOY-XAY.

OTO M3MepeHue, B KOTOPOM KaXAbl Haw BblIGOp
o6peTaeT GOpPMY M MpOeLMpyeT HacToslee B 3a-
BTpaLWHWI AeHb. byayllee - 3To TO, Yero elle HeT,
TO, Yero Mbl elle He UcnbiTanu. 3To To, YTO Mbl CO3-
[aeM Kaxgbll AeHb CBOMMU UAEAMU, CBOMMM 3Ha-
HUSIMM, KOTOpble MpeBpallatoTca B AeNCTBUSA. ITO
OGHOBNSIOWMIACA OMbIT, pasBMBalOLLAACA KOMMe-
TEHTHOCTb, MHTYMLMUS, KOTOpasi CTAaHOBUTCS pearib-
HOCTbHO.

CO3O0AHVE BYOYLWEIO o3HayaeT ymeHue cny-
WaTb U rOTOBHOCTb MEHSITb CBOI TOYKY 3peHUs,
npeacTaBnATb TO, YEro eLe HeT, U UMeTb CMENOCTb
NPEeTBOPUTb 3TO B XM3Hb. ITO Halle 06A3aTeNbCTBO
nogaputb 6yayLiemMy COBOKYMHOCTb HaLIMX 3HAHWUM
N YMEHUN.

CO30AHVE BYQYLLEIO - 310 6€CKOHEYHBIN Ny Th Ha-
CTOSILLLErO BPEMEHM.



LAFAENZA

Collecting Beauty.

LaFaenza e il brand di Cooperativa Ceramica d'Imola dedicato all'instancabile
ricerca di cio che é bello, in cui cio che ispira e affascina non &€ mai un punto
di arrivo, ma un percorso fatto di scoperte, di selezioni attente, di dettagli che
diventano racconto. Da questa ricerca nascono le nostre raccolte di stile: in-
siemi coerenti di prodotti che dialogano tra loro e insieme costruiscono armo-
hia, per trasformare ogni ambiente in un luogo capace di riflettere personalita
e desideri. Cio che le accomuna € la cura con cui vengono create, la garanzia
di una scelta raffinata, la firma di un gusto autentico che ci appartiene. In La-
Faenza, non ci limitiamo a produrre. Collezioniamo. Perché siamo, da sempre,
collezionisti di bellezza.

Collecting Beauty.

LaFaenza is the Cooperativa Ceramica d'Imola brand dedicated to the tire-

less search for what is beautiful, in which what inspires and fascinates is

never a point of arrival, but a path made of discoveries, careful selections,
details that become a story. Our style collections are
born from this research: coherent sets of products that
communicate with each other and together build har-
mony, to transform every environment into a place ca-
pable of reflecting personalities and desires. What they
have in common is the care with which they are created,
the guarantee of a refined choice, the signature of an au-
thentic taste that belongs to us. At LaFaenza, we don't
just produce. We collect.Because we have always been
collectors of beauty.

[FR] Collecting Beauty.

LaFaenza est la marque de Cooperativa Ceramica
d'Imola dédiée a la recherche inlassable du beau,
ou ce qui inspire et fascine n'est jamais un point
d'arrivée, mais un parcours fait de découvertes, de
sélections minutieuses, de détails qui deviennent
une histoire. De cette recherche naissent nos col-
lections de style : des ensembles cohérents de
produits qui dialoguent entre eux et construisent
ensemble I'harmonie, pour transformer chaque
piece en un lieu capable de refléter la personnalité
et les désirs.

Ce qui les unit, c'est le soin avec lequel elles sont
créées, la garantie d'un choix raffiné, la signature
d'un go(t authentique qui nous appartient.

Chez LaFaenza, nous ne nous limitons pas a la
production. Nous collectionnons. Car nous avons
toujours été des collectionneurs de beauté.

[DE] Collecting Beauty.

LaFaenza ist die Marke von Cooperativa Ceramica
d'Imola, die sichdemimmerwahrenden Streben nach
dem Schoénen verschrieben hat. Dabei sind unsere
Inspirationen nie Selbstzweck, sondern Anleitung
auf unserem Weg voller Entdeckungen, sorgfaltiger
Abwagungen und der Suche nach uber sich hin-
ausweisenden Details.

Aus dieser Arbeit heraus entstehen unsere stilistisch
vielfaltigen Kollektionen: In sich stimmige Produk-
te, die miteinander im Dialog stehen, zusammen
Harmonie erzeugen und jedes Ambiente zu einem
Ort machen sollen, der die Personlichkeit und die
Vorlieben seiner Bewohner widerspiegelt.

Was sie verbindet, ist die Sorgfalt, mit der sie
erzeugt werden, die Garantie einer raffinierten
Auslese, die Handschrift des untriglichen Ge-
schmacks.

LaFaenza ist mehr als nur Produktion. Unsere Kol-
lektionen sind recht eigentlich Sammlungen.

Denn seit je her sind wir Sammler von Schonheit.
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[ES] Collecting Beauty.

LaFaenza es la marca de Cooperativa Ceramica
de Imola que se dedica a la busqueda de lo que
es bello, un punto de inspiracion y atractivo que no
es entendido como meta final sino como recorrido
hecho de descubrimientos, de selecciones atentas
y detalles que se convierten en narracién.

De esta busqueda nacen nuestras colecciones de
estilo: conjuntos coherentes de productos que dia-
logan entre siy quejuntos construyenarmonia, para
transformar cada espacio en un lugar capaz de re-
flejar personalidad y deseos.

Tienen en comun el cuidado con el que se crean,
la garantia de una eleccién elegante, la firma de un
sabor auténtico que nos pertenece.

En LaFaenza no solo fabricamos. Coleccionamos.
Porque somos auténticos coleccionistas de belle-
za.

[RU] KonnekumoHupysi KpacoTy.

LaFaenza-3Tto 6peHg komnaHum Cooperativa Cera-
mica d'Imola, NoCBALEHHbI HEYTOMUMOM CTPEM-
JIEHUIO K KpacoTe, rae BAOXHOBEHME U O4apoBaHue
—3TO He NPOCTO KOHEYHbIN MYHKT, a UCTopuye-
CKWM NyTb OTKPbITWUI, TWATENbHOIro 0OT60Pa U BHU-
MaHus K geTansam.

M3 3TOro novcka poXxpaarTcs Halm KOeKkumu,
COCTaBfAloWMEe KOTOPbIX FAPMOHUYHO B3aUMO-
OEeNCTBYHOT Apyr C ApYyrom, npesBpallas Kaxpoe
NPOCTPaHCTBO B MECTO, aganTMpoBaHHOE Nof UH-
AvsuayanbHble NOTPEBGHOCTU.

Mx o6beanHaeT 3a6oTa, C KOTOPOW OHU CO3[A0T-
CS1, NOANUHHBIV BKYC U Hal GUPMEHHbBIV CTUNb.

B LaFaenza mbl He nNpocTo npoussoavm. Mbl Kon-
nekumMoHmpyem. Notomy 4To Mbl BCerga 6uinm Kon-
nekuMoHepaMu KpacoTbl.
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SUITE STONEL

SHELL PEARLY VINCENT ARGENT

120X120 - 48"X48” | 60X120 - 24"X48” | 90X90 - 36"X36” | 60X60 - 24"X24” | 30X30 - 12"X12” MOSAIC

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOIPAHWUT OKPALLEHHBIA B MACCE / ¥ &3 & Bift

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla

v RM V2 -~ A‘
'Y BRe MG T B
SUPERFICI FORMATI SPESSORI

THICKNESSES / EPAISSEURS / STARKEN
ESPESORES / TO/LWHbI / B

SURFACES / SURFACES / OBERFLACHEN | SIZES / FORMATS / FORMATE
SUPERFICIES / TOBEPXHOCTW /3T | FORMATOS / ®OPMATHI / £ 4%

120X120 - 48"X48”

60X120 - 24"X48”

n . 90X90 - 36"X36"

60X60 - 24"X24”

&

}‘

30X30 - 12"X12” MOSAIC

NUMERO GRAFICHE
GRAPHICS NUMBER / NOMBRE GRAPHIQUES / ANZAHL DER GRAFIKEN
NUMERO DE GRAFICAS / KONMYECTBO MPA®UKOB / B 5

120X120 - 48"X48” | 60X120 - 24"X48” | 90X90 - 36"X36" | 60X60 - 24"X24”

SUITE STONE SHELL

SUITE STONE PEARLY

SUITE STONE VINCENT

SUITE STONE ARGENT

SUITE STONE SHELL PLISSE
SUITE STONE PEARLY PLISSE
SUITE STONE VINCENT PLISSE
SUITE STONE ARGENT PLISSE

L’eleganza e le tonalita delle pietre naturali

di riferimento si fondono con I’obiettivo
progettuale di Suite. Il risultato € un materiale
dal gusto sofisticato ma al tempo stesso
(seppure) moderno e versatile, di design, dalla
superficie materica, piacevole al tatto, vivo e
profondo nei dettagli.

The fine, elegant tones of natural stone blend

perfectly with the design vision of Suite. The result is a
sophisticated material that is simultaneously modern,
versatile and design-oriented with a pleasant-to-touch
textured surface and exquisite, live details.

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE ] ]
TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMbIE TEXHWYECKWE XAPAKTEPUCTUKI / 453k i AR FL A%

ART. DIN EN 16165 | DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM PENDULUM BOT 3000
Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BS EN16165 AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 AnnexC/ |(AUSTRALIANO)| 41901/12633 | ANSI 326.3
(R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) | (AMERICANO)
(INGLESE)
c.a. g.b.
SUITE STONE R10 B >0,4 >0,4 >25 P2 1 >0,42

Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.

15



FLOOR SHELL6 120

WALL SHELL6 12 - MK. SHELL6 30




SUITE STONE  wat pe pusses 12 - FLOOR PEARLYS 120 WALL PEARLY6 12 - FLOOR OAT6 2015 - WASHBASIN TRA SG6 LPM







SUITE STONE  wai ar PLISSES 12 - FLOOR ARGENT6 120 ! WALL ARGENT6 12 - AR PLISSE6 12 - FLOOR DOUGLAS6 2015 - ARGENT6 12




SUITE STONE SUITE STONE

SHELL PEARLY

STUCCHI CONSIGLIATI STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES / RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS / EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUTYKATYPKI / $f 5 IE 58 K} PEKOMEHLYEMBIE LUTYKATYPKI / $f #IE 48 K}
MAPEI KERAKOLL MAPE KERAKOLL
103 4 137 64
120X120 60X120 90X90 60X60 60X120 30X30 120X120 60X120 90X90 60X60 60X120 30X30
48"X48” 24°X48” 36"X36” 247X24” 24"X48” 12°X12" 48"X48” 24°X48" 36"X36” 247X24” 247X48” 12'X12”
= “ . SHELL6 120 SHELL6 12 SHELL6 90 SHELL6 60 SH PLISSEG 12 MK.SHELL6 30 = n . PEARLY6 120 PEARLY6 12 PEARLY6 90 PEARLY6 60 PE PLISSE6 12 MK.PEARLY6 30
- 200296 200300 200534 200538 200312 200412 - 200297 200301 200535 200539 200313 200413

24 25



SUITE STONE SUITE STONE

VINCENT ARGENT

STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUTYKATYPKI / #3481

STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUTYKATYPKI / # 48 K]

MAPEI KERAKOLL -
110 66

KERAKOLL
112 68

= =

120X120 60X120 90X90 60X60 60X120 30X30 120X120 60X120 90X90 60X60 60X120 30X30

48"X48" 24"X48" 36"X36” 24"X24” 24"X48” 12°X12" 48"X48" 24"X48" 36"X36” 24"X24” 247X48" 12°X12"
e m . VINCENT6 120 VINCENT6 12 VINCENT6 90 VINCENT6 60 VI PLISSEG 12 MK.VINCENT6 30 d n . ARGENT6 120 ARGENT6 12 ARGENT6 90 ARGENT6 60 AR PLISSE6 12 MK.ARGENTG6 30
- 200295 200299 200533 200537 200311 200410 - 200294 200298 200532 200536 200310 200411

26 27



SUITE STONE

s
: .
. 1§ L
2 1
SUITE STONE SHELL PEARLY VINCENT ARGENT
6X120 - 2.47y48" - SHELLG BT120 PEARLY6 BT120  VINCENT6BT120  ARGENT6 BT120
% A n 200542 200543 200541 200540
6X90 - 2.4"x36" — SHELL6 BT90 PEARLY6 BT90 VINCENT6 BT90 ARGENT6 BT90
& AT n 200546 200547 200545 200544
6X60 - 2.47x24" - SHELL6 BT60 PEARLY6 BT60 VINCENT6 BT60 ARGENT6 BT60
@ A “ 200550 200551 200549 200548
120X32, - 48'x12.8" AZD n SHELL6 G120 PEARLY6 G120 VINCENT6 G120 ARGENT6 G120
200554 200555 200553 200552
IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / B3
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/ PCS MQ/SM KG BOX/ BOXES MQ/SM KG
120X120 - 48”X48” rectified 6,5 2 2,88 45,04 30 86,40 1404,97
60X120 - 247X48” rectified 6,5 4 2,88 44,87 16 46,08 752,52
90X90 - 36°X36” rectified 6,5 3 2,43 36,96 22 53,46 848,52
60X60 - 24°X24” rectified 6,5 5 1,80 27,76 32 57,60 903,20
30X30 - 12"X12” MOSAIC rectified 6,5 6 0,54 7,40 48 25,92 369,50

*il peso dell'imballo potrebbe essere sensibile a piccole oscillazioni da una produzione all’altra.

*The packaging weight may undergo small variations from one production batch to the next. / Le poids de I'emballage peut varier Iégerement d'une production a I'autre. / Das
Verpackungsgewicht der einzelnen Produktionschargen kann leichten Schwankungen unterliegen. / El peso del embalaje puede oscilar ligeramente de una produccion a otra. / Bec
YNaKOBKIA MOXET NOANEXaTb HeGOMbLLMM KONEBaHAM B 3aBICUMOCTI OT NapTn NpoaykunA. / AR EIHE R A = RN B E E B T et S M BT L -

29




Loira, disponibile nelle due varianti A (almond) e B

L O I R A (beige), € un prodotto ispirato alle pietre calcaree di
recupero francesi, antiche e ricche di storia, sulla cui
nuova superficie LPM il tempo ha lasciato segni, tracce
di storia e imperfezioni che diventano i canoni di un

nuovo concetto di bellezza da mostrare e non da celare
in linea col concetto del riuso dei materiali antichi.

Loira, available in two variations A (almond) and B
(beige), is a product inspired by old recycled French
flint stone full of history, where time has left its mark
on the new LPM surface as well as traces of history and
imperfections which become the standards for a new
concept of beauty to show off rather than be concealed
with the concept of recycling old materials.

120X270 - 48”X110” | 120X120 - 48”X48” | 60X120 - 24"X48” | 90X90 - 36"X36” | 60X60 - 24"X24”

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOIPAHWUT OKPALLEHHBIA B MACCE / ¥ &3 & Bift

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla

'Y BB O MG TT B Buoeon

SUPERFICI ; FORMATI SPESSORI
SURFACES / SURFACES / OBERFLACHEN | SIZES / FORMATS / FORMATE THICKNESSES / EPAISSEURS / STARKEN
SUPERFICIES / MOBEPXHOCTW / 3R T FORMATOS / ®OPMATbI / #14& ESPESORES / TOMNLUWHbI / B &

120X278 - 48"X110”

120X120 - 48"X48”
o 60X120 - 24'X48" b

90X90 - 36"X36"

60X60 - 24"X24"

90X90 - 36"X36" CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE
n . g > TECHNICAL’ FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

60X60 - 24"X24” - CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMbIE TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN / 45 2R AR FLAZ

ART. DIN EN 16165 | DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM | PENDULUM BOT 3000
NUMERO GRAFICHE Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BS EN16165 AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
GBAPHICS NUMBER / NOMBRE GRAPHIQUES / ANZAHL DER GRAFIKEN DIN(:;130 0&53133)7 N. 236 ASQ%%/ (AUSTRALIANO) g,?gg,}gfg (Am"ES,:i%z:ﬁo)
NUMERO DE GRAFICAS / KOJIMYECTBO rPAGUKOB / B S (INGLESE)
120X278 120X120 60X120 90X90 60X60
48"X110” 48"X48" 24"X48" 36"X36" 24"X24” ca g-b.
LOIRA B LOIRA AS R11 B+C >0,4 >04 >36 P4 3 >0,42
5 10 20 15 40

LOIRA A Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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LLOIRA LOIRA

STUCCHI CONSIGLIATI
RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUTYKATYPKI / HE# B 48 6]
MAPEI KERAKOLL
132 79

LOIRA B

BEIGE

120x278 120x120 60x120 90x90 60¥60

48%110" 4848 24"x48" 36"36” 24704"
Tm@ oMol LOIRAG 1208 LPM LORAG 12BLPM  LORAG90BLPM  LOIRAG 60B LPM
2 183488 186921 186923 186927 186925
- LORA90BASRM  LOIRA 60B AS AM
09 186929 187945
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LOIRA

LOIRA

STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUTYKATYPKW / # #=1E 454

MAPEI KERAKOLL
103 4

ALMOND

120x278 120x120 60x120 90x90 60X60

48"x110" 48'x48" 247x48" 36x36" 247x24"
TE LOIRAG 278A LPM LOIRAG 120A LPM LOIRAG 12ALPM  LOIRAG 90A LPM LOIRAG 60A LPM
-~ 188487 186920 186922 186926 186924
-~ LOIRA 90A AS RM LOIRA 60A AS RM
709 186928 187944
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LOIRA

LOIRA B LOIRA A
6X120 - 2.4°X48" % A o %ggﬂ&)ﬁfﬁ 20BLPM 1L(;:SRBA}JGOBH20A|_P|v|
6X90 - 2.4°X36” ¢ A ' %glgﬂéﬁ)ﬁaBTQOBLPM I{ggﬂéfof; BT90ALPM
6X60 - 2.4"X24" ﬁ A ‘ I{gm)%BTGOBLPM I‘]_gISRE;-})G4 BTGOALPM
90X90- 36766 30 Q AT 009 LORA 50905 5 LoR 5300 5
60X60 - 24"X24” E @ ) 2D 009 %ggﬂsﬁ)gBGOB AS 1Lg:3R8/B SBBOA AS
60 - 13024 B = =" A oed %ggng 1GRSSGB AS %gLRQ (()SR336A AS

* Angolari disponibili a richiesta. / Angle bracket available on request. / Angulaires disponibles sur demande. / Eckstiicke links und rechts auf Anfrage erhltlich.
Cantoneras disponibles bajo pedido. / Mpasbiii v flesbiit YrNOBbIE 3NEMeHTbI AOCTYNHbI MO 3anpocy. / I HRIBE SRIB A ANELE A -

IMBALLI

PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / B3¢

FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/PCS MQ/SM KG BOX/ BOXES MQ/SM KG
120X278 - 48"X110” rectified 6,5 1 3,34 53,00 20 66,72 1170,00
120X120 - 48"X48” rectified 6,5 2 2,88 45,04 30 86,40 1404,97
60X120 - 24"X48” rectified 6,5 4 2,88 44,87 16 46,08 752,97
90X90 - 36"X36" rectified 6,5 3 2,43 36,96 22 53,46 848,52
60X60 - 24"X24” rectified 6,5 5 1,80 27,76 32 57,60 903,20
90X90 - 36”X36" rectified 20 1 0,81 36,25 30 24,30 1105,40
B0X60 - 247X24” rectified 20 2 0,72 32,13 32 23,04 1043,82

*il peso dell'imballo potrebbe essere sensibile a piccole oscillazioni da una produzione all’altra.

*The packaging weight may undergo small variations from one production batch to the next. / Le poids de I'emballage peut varier légérement d'une production a I'autre. / Das
Verpackungsgewicht der einzelnen Produktionschargen kann leichten Schwankungen unterliegen. / El peso del embalaje puede oscilar ligeramente de una produccion a otra. / Bec
YNaKoBKIA MOXET NOANEXaTb HeGOMbLLMM KONEBaHIM B 3aBICUMOCTI OT NapTi NpoayKunA. / AR EHE R A = RN B E BB T At S M B ML -




40

3

ZEUS6 278 LPM |-

iy

Zeus ¢ l'interpretazione del principe fra tutti gli onici.
Z E U S Realizzato nella singola versione di colore A (almond),
rappresenta al meglio per riproduzione grafica e
materica nella nuova superficie LPM, il materiale
naturale Onice Ivory nella versione sabbiata e racconta la

stratificazione che nei secoli ha portato alla formazione
di questa pietra.

ZEUS A

Zeus is the interpretation of the prince of all onyxes.
Produced in the single version of the colour A (almond),
with its graphic and material reproduction of the new
LPM surface, it is the best representation of the natural
material Ivory Onyx in the sand version and describes
the stratification which over the centuries has led to the
formation of this stone.

120X278 - 48”X110”| 120X120 - 48"X48” | 60X120 - 24”X48” | 90X90 - 36"X36”

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLIEHHbIN B MACCE / & & Bk ERaE

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla

2V #le e T

SUPERFICI . FORMATI SPESSORI
SURFACES / SURFACES / OBERFLACHEN | SIZES / FORMATS / FORMATE THICKNESSES / EPAISSEURS / STARKEN
SUPERFICIES / MOBEPXHOCTWN / k&l FORMATOS / ®OPMATbI / #14& ESPESORES / TONLWWHbI / B

120X278 - 48"X110”

120X120 - 48"X48”

ze T

60X120 - 247X48”

90X90 - 36"X36"

NUMERO GRAFICHE
GRAPHICS NUMBER / NOMBRE GRAPHIQUES / ANZAHL DER GRAFIKEN
NUMERO DE GRAFICAS / KOMIMYECTBO rPAGUKOB / B5

120X278 120X120 60X120 90X90
48"X110” 48"X48” 24"X48" 36"X36”
ZEUS A 5 10 20 15
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ZEUS

ZEUS A

ALMOND

ZEUS

STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LLITYKATYPKU / # e 3E 40}

MAPEI KERAKOLL
137 76
120X278 120X120 60X120 90X90
48"X110" 48"X48” 247X48" 36"X36”
ZEUS6 278 LPM ZEUS6 120 LPM ZEUS6 12 LPM ZEUS6 90 LPM
188492 186963 186964 186965




~ WALL ZEUS6 278 LPM - FLOOR LOIRAG 120A LPM ZEUS

xSl
ﬁ.—"

ZEUS A
6X120 - 2.47X48" % A @ fggig;aﬁ 20LPM
- — ZEUS6 BT90 LPM
6X90 - 2.4°X36 — A ® P
IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKN / 3%
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/ PCS MQ/SM KG BOX/ BOXES MQ/SM KG
120X278 - 48"X110” rectified 6,5 1 3,336 53,00 20 66,72 1080,00
120X120 - 48"X48" rectified 6,5 2 2,88 45,50 30 86,40 1384,98
60X120 - 247X48" rectified 6,5 4 2,88 45,52 16 46,08 748,37
90X90 - 36"X36” rectified 6,5 3 2,43 37,45 22 53,46 843,76

*il peso dell'imballo potrebbe essere sensibile a piccole oscillazioni da una produzione all’altra.

*The packaging weight may undergo small variations from one production batch to the next. / Le poids de I'emballage peut varier Iégerement d'une production a I'autre. / Das
Verpackungsgewicht der einzelnen Produktionschargen kann leichten Schwankungen unterliegen. / El peso del embalaje puede oscilar ligeramente de una produccion a otra. / Bec
YNaKOBKIA MOXET NOANEXaTb HeGOMbLLMM KONEBaHAM B 3aBICUMOCTI OT NapTn NpoaykunA. / AR EIHE R A = RN B E E B T et S M BT L -
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TRAVERTINO

TRAVERTINO TRAVERTINO
SG 0B

120X278 - 48"X110” | 120X120 - 48"X48” | 60X120 - 24”X48” | 90X90 - 36"X36” | 60X60 - 24"X24”

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLIEHHbIN B MACCE / & & Bk ERaE

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla

'V MEe MG T SBue

SUPERFICI ] FORMATI SPESSORI ]
SURFACES / SURFACES / OBERFLACHEN | SIZES / FORMATS / FORMATE THICKNESSES / EPAISSEURS / STARKEN
SUPERFICIES / TOBEPXHOCTV /T | FORMATOS / GOPMATbI / #i4& | ESPESORES / TOMLUMHbI / [

120X278 - 48"X110”

120X120 - 48"X48”

o 60X120 - 247X48" b
90X90 - 36"X36”
60X60 - 247X24”

NUMERO GRAFICHE

GRAPHICS NUMBER / NOMBRE GRAPHIQUES / ANZAHL DER GRAFIKEN
NUMERO DE GRAFICAS / KONMYECTBO MPA®UKOB / S

120X278 120X120 60X120 90X90 60X60
48"X110” 48"X48” 24"X48” 36"X36" 24"X24”
TRAVERTINO SG
4 8 16 12 32
TRAVERTINO OB

Travertino interpreta due fra i piti famosi travertini
estratti in Italia. Il travertino Silver Grey, tagliato al verso,
estratto in Lazio, & caratterizzato dai toni particolarmente
chiari che variano dal bianco, al grigio argenteo, al
crema e in alcuni punti al blu. Le venature sono tono

su tono leggermente pitl scuro e lo fanno risultare un
materiale particolarmente elegante e raffinato.

Travertino interprets two of the most famous travertines
quarried in Italy. The Silver Grey travertine, cut in the
vein direction and quarried in Lazio comes in particularly
light shades ranging from white to silvery grey, to cream
with some hints of blue. The veins are slightly darker
tone-on-tone and make a material seem particularly
elegant and sophisticated.

= y
i
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—

WALL TRA 0B6 278 LPM - FLOOR FVNT6 120TC RM

i
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TRAVERTINO waLLTRA SG6 278 LPM - FLOOR DAMAG 20158 RM F ) il ; WALL TRA 0B6 278 LPM - FLOOR FVNT6 1208 RM
1




TRAVERTINO TRAVERTINO

——— =

o e

L

c
'i
i

STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUTYKATYPKI / HE# B 48 6]

MAPEI KERAKOLL
103 4
SILVER GREY
120X278 120X120 60X120 90X90 60X60
48"X110” 48"X48" 247X48" 36"X36" 247X24"
= ’ TRA SG6 278 LPM TRA SG6 120 LPM TRA SG6 12 LPM TRA SG6 90 LPM TRA SG6 60 LPM
- 188494 186974 186976 186980 186978
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TRAVERTINO

TRAVERTINO OB

OCEAN BLUE

TRAVERTINO

STUCCHI CONSIGLIATI
RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUITYKATYPKI / e s

120X278
48"X110”

120X120
48"X48"

MAPEI KERAKOLL
103 4
60X120 90X90 60X60
247X48" 36"X36” 24"X24”

-~ TRA 0BG 278 LPM
FRO®  pe

TRA 0B6 120 LPM
186975

TRA 0B6 12 LPM TRA 0B6 90 LPM TRA 0BG 60 LPM
186977 186981 186979
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55« BRI . : 4 f L :
WALL TRA 0BG 4'HLP_M ' FLOO'ED A6 20 _ \ - TRAVERTINO
§ T r |
Nt
1§ il
1L 1A |
ol .
TRAVERTINO SG OB
ran _ TRASGGBT120LPM  TRA OB6BT120LPM
BX120 - 2.4'X48 % A ToA S5 TRA 0
o _ TRA'SG6 BTOOLPM  TRA 0B6 BT90LPM
BX90 - 2.4°X36 & Al 188791 188792
- _ TRA'SG6 BTGOLPM  TRA 0B6 BTGOLPM
BX60 - 2.4°X24 ﬁ A 188793 188794
=k
0|
b 4
|
X
Bl i
3
IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YIIAKOBKM / 3¢
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA OALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZIPCS MQ/SM KG BOX/BOXES MO/SM K6
120X278 - 48°X110" rectified 65 1 334 53,00 20 66,72 1170,00
120X120 - 48"X48" rectified 65 2 288 4504 30 86,40 1404,97
60X120 - 24'X48" rectified 65 4 288 4487 16 46,08 752,52
90X90 - 36°X36" rectified 65 3 243 36,96 2 53,46 848,52
6OXEO - 24°X24" rectified 65 5 180 27.76 2 57,60 903,20

*il peso dell'imballo potrebbe essere sensibile a piccole oscillazioni da una produzione all’altra.

*The packaging weight may undergo small variations from one production batch to the next. / Le poids de I'emballage peut varier Iégerement d'une production a I'autre. / Das
Verpackungsgewicht der einzelnen Produktionschargen kann leichten Schwankungen unterliegen. / El peso del embalaje puede oscilar ligeramente de una produccion a otra. / Bec
YNaKOBKIA MOXET NOANEXaTb HeGOMbLLMM KONEBaHAM B 3aBICUMOCTI OT NapTn NpoaykunA. / AR EIHE R A = RN B E E B T et S M BT L -




BLANCO

B A w G
[ L
| e
| %k
| k
% e
.
o
a7k
L )
120X120 - 48"X48” | 60X120 - 24"X48” | 90X90 - 36"X36” | 60X60 - 24"X24” |  30X30 - 12"X12” MOSAIC
COLOR BODY PORCELAIN TILE

GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbIV B MACCE / ¥ & i@ & fs

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 -G Bla

Una nuova proposta ad effetto pietra che si colloca
stilisticamente in pieno equilibrio all’interno dei look book
LaFaenza 2024. Una grafica leggera, composta da morbide
venature che si sovrappongono.

A new stone-effect proposal which stylistically positions
itself with maximum equilibrium in Lafaenza’s look book.
Light-weight graphics consisting of soft, overlapping veins.

_~
¢ RM V2 Q ‘ PE
2V #Be 9 RME: T T 8Buec
SUPERFICI FORMATI SPESSORI ]
SURFACES / SURFACES / OBERFLACHEN | SIZES / FORMATS / FORMATE THICKNESSES / EPAISSEURS / STARKEN

SUPERFICIES / MOBEPXHOCTWN / 3R Tl

FORMATOS / ®OPMATbI / #14%

ESPESORES / TO/LWHbI / B

120X120 - 48"X48”

60X120 - 24"X48”

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE ] ]
TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMbIE TEXHWYECKWE XAPAKTEPUCTUKI / 453k i AR FL A%

~

Oe 90X90 - 36"X36" g

60X60 - 24"X24"

30X30 - 12'X12” MOSAIC
0oy 90X90 - 36"X36" o
NUMERO GRAFICHE
GBAPHICS NUMBER / NOMBRE GRAPHIQUES / ANZAHL DER GRAFIKEN
NUMERO DE GRAFICAS / KONMYECTBO PAGVIKOB / B2

120X120 - 48"X48" | 60X120 - 247X48" | 90X90 - 36'X36" | BOX60 - 247X24”
BLANCO B
BLANCO A

8 16 16 32

BLANCO W
BLANCO G

ART. DIN EN 16165 | DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM PENDULUM BOT 3000
Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BS EN16165 AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 AnnexC/ |(AUSTRALIANO)| 41901/12633 | ANSI 326.3
(R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) | (AMERICANO)
(INGLESE)
c.a. g.b.
BLANCO RM R10 A+B >0,4 >0,4 >25 P2 1 >0,42
BLANCO AS R11 B+C >0,4 >0,4 >36 P4 3 >0,42

Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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BLANCO

BLANCO B

BEIGE

STUCCHI CONSIGLIATI |
RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LLITYKATYPKI / #E % 45 R}

&

MAPEI KERAKOLL
123 79
120120 60X120 90X90 60X60 30X30
48°X48’ 2448’ 36"X36" 24704 12'%12"
TO@  PNCos s BLANCOG 128 RM BLANCOG 90B AM BLANCOB 60B RM MK BLANCOB 308
2 192137 192141 193265 193057 194518
- BLANCO 908 ASRM
209 193273

BLANCO

BLANCO A

ALMOND

STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LLITYKATYPKI / #3450}

b

MAPEI KERAKOLL
111 79
120X120 60X120 90X90 60X60 30X30
48"X48" 24"X48" 36"X36" 247X24" 12'x12"
BLANCOG 120A RM BLANCO6 12A RM BLANCO6 90A RM BLANCOG 60A RM MK.BLANCO6 30A
192136 192140 193264 193256 194517
BLANCO 90A ASRM

193272




BLANCO

66

BLANCO W

WHITE

STUCCHI CONSIGLIATI )
RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUTYKATYPKV / 3 i 4

MAPEI KERAKOLL
103 4
120X120 60X120 90X90 60X60 30X30
48°X48" 24°X48" 36"X36” 247X24” 12°X12"
00 BLANCOG 120W RM BLANCOG 12W RM BLANCOG 90W RM BLANCO6 60W RM MK.BLANCOS 30W
= 192139 192143 193267 193259 194520
-~ BLANCO 90W ASRM
20
g~ [ 193275

BLANCO

BLANCO G

GREY

STUCCHI CONSIGLIATI
RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHYEMBIE LLUTYKATYPKI / 3 7 i 4

MAPEI KERAKOLL
112 68
120X120 60X120 90X90 60X60 30X30
48"X48" 24"X48" 36"X36" 247X24" 12'x12"
BLANCO6 120G RM BLANCO6 12G RM BLANCO6 90G RM BLANCO6 60G RM MK.BLANCO6 30G
192138 192142 193266 193258 194519

BLANCO 90G ASRM
193274
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BLANCO6 1208 RM BLANCO

BLANCO B A A\ G

6X120 - 2.4"X48" % A “ . ?;ﬁgggf} BT120B 1852213106 BT120A 185\12326 BT120W ?;ﬁgggﬁ BT120G
6X90 - 2.4"X36” % A n . I?I;:gggG BT90B ?;22356 BT90A ?Slﬁgggﬁ BT9OW ?;LA‘EIS;)G BT90G
6X60 - 2.4°X24" ¢ A n . ?;/2??86 BT60B 185221886 BTGOA ?Igil;l?gﬁ BTGOW ?;ﬁgl??ﬁ BT60G
120X32.5 - 48°%12.6" Q AGT n . ?;/22?26 G120B 185221%)6 G120A ?522%)6 G120W ?;LA‘EI%)G G120G
90X90 - 36°X36" Z Q * AGT n . g ?;/22(2320 SBI0B AS 18522(2)? SBI0A AS 1852252 SBIOW AS ?;ﬁl;lg?()) SBI0G AS

* Angolari disponibili a richiesta. / Angle bracket available on request. / Angulaires disponibles sur demande. / Eckstiicke links und rechts auf Anfrage erhéltlich.
Cantoneras disponibles bajo pedido. / Mpagbiii v JleBbilt YrnoBble aneMeHTsI JOCTYMHb! N0 3anpocy. / AT ARIE TS RIR ML A i mAARE S -

IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / B3¢
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/ PCS MQ/SM KG BOX/ BOXES MQ/SM KG

120X120 - 48"X48” rectified 6,5 2 2,88 45,04 30 86,40 1404,97
60X120 - 24"X48" rectified 6,5 4 2,88 44,87 16 46,08 752,52
90X90 - 36"X36” rectified 6,5 3 243 36,96 22 53,46 848,52
B60X60 - 24"X24” rectified 6,5 5 1,80 27,76 32 57,60 903,20
30X30 - 12"X12” MOSAIC rectified 6,5 6 054 7,50 72 38,88 554,42
90X90 - 36"X36” rectified 20 1 081 36,25 30 24,30 1105,40

*il peso dell'imballo potrebbe essere sensibile a piccole oscillazioni da una produzione all’altra.

*The packaging weight may undergo small variations from one production batch to the next. / Le poids de I'emballage peut varier Iégerement d'une production a I'autre. / Das
Verpackungsgewicht der einzelnen Produktionschargen kann leichten Schwankungen unterliegen. / El peso del embalaje puede oscilar ligeramente de una produccion a otra. / Bec
YNaKOBKIA MOXET NOANEXaTb HeGOMbLLMM KONEBaHAM B 3aBICUMOCTI OT NapTn NpoaykunA. / AR EIHE R A = RN B E E B T et S M BT L -
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AV

120X120 - 48"X48” | 60X120 - 24”X48” | 90X90 - 36"X36” |

COLOR BODY PORCELAIN TILE

GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLIEHHbIN B MACCE / & & Bk ERaE

60X60 - 247X24”

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%

UNI EN 14411 - G Bla

| 30X60 - 12"X24”| 30X30 - 12"X12” MOSAIC

[ RM V2 - - N -~ ‘
SV e O WE T X 9Bueec 9B upeck
SUPERFICI FORMATI SPESSORI

SURFACES / SURFACES / OBERFLACHEN | SIZES / FORMATS / FORMATE

SUPERFICIES / MOBEPXHOCTWN / R &

FORMATOS / ®OPMATbI / #1L4%

THICKNESSES / EPAISSEURS / STARKEN
ESPESORES / TO/LWHbI / B

120X120 - 48"X48”

60X120 - 24"X48”

Lo stile naturale torna nella sua essenza pill equilibrata,
non urlata, per ambienti accoglienti. LaFaenza coglie

al meglio questo input stilistico, unendo in un’unica
collezione la sobrieta dei materiali naturali ad una
soluzione in ceramica delicata ed elegante.

Un unico concept composto da tre linee guida puntuali:
massimo realismo e fedelta ai tipici segni grafici

della pietra; minimalismo accennato, per conferire

una connotazione pill morbida alla superficie; una palette
cromatica volutamente calda ed avvolgente studiata sui
timbri del beige e del grigio. Un dialogo di ricerca attivo
che trova in Gea una nuova proposta in ceramica

dal tratto raffinamente rustico.

The natural style is back in its most balanced, discreet
spirit, to create welcoming rooms. LaFaenza fully grasps
this stylistic input, combining the temperance of natural
materials with a delicate, elegant ceramic solution

in a single collection. A unique concept made up of three
firm guidelines: maximum realism and adherence with
the typical graphic signs of stone; outlined minimalism,
to bring a softer connotation to the surface; a chromatic
palette that is deliberately warm and welcoming,
designed around beige and grey colours. A dialogue

of on-going research that finds a new ceramic proposal
in Gea with a sophisticated rustic feature.

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

oe 90X90 - 36"X36" -
6,5
60X60 - 24"X24" -
30X60 - 12"X24"
30X30 - 12°X12" MOSAIC
ned 90X90 - 36"X36" -
20
60X60 - 24"X24" -
NUMERO GRAFICHE
GRAPHICS NUMBER / NOMBRE GRAPHIQUES / ANZAHL DER GRAFIKEN
NUMERO DE GRAFICAS / KONIMYECTBO MPAGIKOB / E 2
120X120 60X120 90X90 60X60 30X60
48"X48" 247X48" 36'X36" 247X24” 12'X24”
GEA AV
GEAS
10 20 20 40 80
GEA AG
GEAG

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMBIE TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKW / 453k B AR KL%

GEAG1206.RM

ART. DIN EN 16165 | DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM | PENDULUM BOT 3000
Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BS EN16165 | AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 AnnexC/ |(AUSTRALIANO)| 41901/12633 | ANSI 326.3
(R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) | (AMERICANO)
(INGLESE)
c.a. g.b.
GEA RM R10 A >0,4 >0,4 >36 P3 1 >0,42
GEA AS R11 B+C >0,4 >0,4 >36 P4 3 >0,42

Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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GEAG 126G RM GEAG 120G RM - GEA6 DK 12M5 6 GEA



GEA GEA

L ¥ 179332 A 2] 179337 A 2]
GEAG DK 12MS AV GEAG DK 12MS S
, P a - | 60x120 - 24"x48" 60x120 - 24"x48"
P |
e i T
= A
. L - L. e
| \
FPIE B
' —'_'\-'-‘

TV 0. .
i R Vi L . g -‘l’ |
s : o - &
y o ¥ - 4 d, | STUCCHI CONSIGLIATI STUCCHI CONSIGLIATI
; g ¥ RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES / RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
. . ¥} = ak . 1 il ¥ EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS / EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
L N PEKOMEHLYEMBIE LUTYKATYPKI / # 3B 450} PEKOMEHLYEMBIE LUTYKATYPKI / $ 3B 450}
| j VIAPEI KERAKOLL MAPE] KERAKOLL
-
1 11 4 132 110
IVORY SAND
120X120 60X120 90X90 60X60 30X60 30X30 120X120 60X120 90X90 60X60 30X60 30X30
48"X48" 24"X48” 36"X36” 24"X24” 12"X24" 12°X12" 48"X48" 247X48" 36"X36” 247X24” 12"X24” 12"X12"
il n . GEAG6 120AV RM GEAG6 12AV RM GEAG 90AV RM GEAG 60AV RM GEAG 36AV RM MK.GEAG 30AV = n . GEA6 120S RM GEA6 12S RM GEA6 90S RM GEA6 60S RM GEAG 36S RM MK.GEAG 30S
- 178140 178144 178168 178153 178160 179203 - 178141 178145 178169 178157 178161 179204
~ GEA 90AV AS RM GEA 60AV AS RM -~ GEA 90S AS RM GEA 60S AS RM
20 20
- mg 178176 179199 - ng 178177 179200
76
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GEA

GEA AG

SILVER

179338 N
GEAB DK 12MS AG

60x120 - 24"x48"

STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUTYKATYPK / 3 = 484

MAPEI KERAKOLL
112 68

120X120 60X120 90X90 60X60 30X60 30X30
48"X48" 247X48" 36"X36" 24"X24" 12"X24” 12'X12"
GEAG 120AG RM GEAG 12AG RM GEAG 90AG RM GEAG 60AG RM GEAG 36AG RM MK.GEAG 30AG
178142 178146 178170 178158 178162 1792056

GEA 90AG AS RM GEA 60AG AS RM

178178 179201

179339 N
GEAG DK 12MS G

60x120 - 24"x48”

STUCCHI CONSIGLIATI
RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUTYKATYPK / 3 # i 48 0

GEA

MAPEI KERAKOLL
113 69
GREY

120X120 60X120 90X90 60X60 30X60 30X30

48"X48" 24"X48" 36"X36" 24"X24” 12'X24” 12'X12"
= n . GEAG 120G RM GEAG 12G RM GEA6 90G RM GEAG 60G RM GEA6 36G RM MK.GEA6 30G
. 178143 178147 178171 178159 178163 179206
~ GEA 90G AS RM GEA 60G AS RM

20

- mg 178179 179202
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AV S AG G
6X60 @ A GEAGBTEOAV GEAG BT60S GFAGBTBOAG  GFAG BT60G
o 179249 179251 179052 179253
_ GFAGBTO0AV  GFAG BT0S GFAGBTO0AG  GFAG BT90G
6X90
2 436" & A 179259 179262 179263 179264
6X120 GEA6BT120AV  GFAGBT120S  GFAGBTI20AG  GEAG BT120G
5 4X48” A 179068 179270 179269 179071
120X325 a7 GEA6 G120V GFAG G120S GEAG G120AG  GEA6 G120G
487%10.8" A 179342 179343 179344 179345
wog - . GEASBBOAVAS  GEASBBOSAS  GEASBGOAGAS  GEA SBGOG AS
60X60 - 24°X24 B <~ INEI ) 179409 179410 179408 179411
N - . GFASBOOAVAS  GFASBOOSAS  GEASBIOAGAS  GEA SB9OG AS
90X90 - 36°X36 2 Q A0l @ 179346 179347 179348 179349
o -~ - GFAGR336AVAS GFAGR336SAS  GEAGR336AGAS GEA GR336G AS
33X60 - 13°X24 2 Q Al @ 179620 179621 179622 179623
o -~ - GEABPBOAVAS  GFABPBOSAS  GEABPGOAGAS  GEABPGOG AS
30X60 - 12°X24 2 @ INE 179636 179639 179637 179638
o -~ : GFAGPGOAVAS  GFAGPBOSAS  GEAGPGOAGAS  GEA GPGOG AS
20X60 - §'X24 2 INEIR 179640 179643 179641 179642

* Angolari disponibili a richiesta. / Angle bracket available on request. / Angulaires disponibles sur demande. / Eckstiicke links und rechts auf Anfrage erhéltlich.
Cantoneras disponibles bajo pedido. / Mpasbiii v JleBbiit YrnoBble anemeHTs! 4OCTyNHbI N0 3anpocy. / AT AR IR TS SRR 45 AAATES -

IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / 3%

FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/PCS MQ/SM KG BOX/BOXES MQ/SM KG
120X120 - 48"X48” rectified 6,5 2 2,88 45,04 30 86,40 1404,97
60X120 - 24"X48” rectified 6,5 4 2,88 44,87 16 46,08 752,52
90X90 - 36"X36” rectified 6,5 3 2,43 36,96 22 53,46 848,52
60X60 - 24"X24” rectified 6,5 5 1,80 27,76 32 57,60 903,20
30X60 - 12"X24" rectified 6,5 9 1,62 24,05 40 64,80 976,89
30X30 - 12"X12” MOSAIC rectified 6,5 6 0,54 7,50 72 38,88 554,42
90X90 - 36"X36" rectified 20 1 0,81 36,25 30 24,30 1105,40
60X60 - 247X24" rectified 20 2 0,72 32,13 32 23,04 1043,82

*il peso dell'imballo potrebbe essere sensibile a piccole oscillazioni da una produzione all’altra.

*The packaging weight may undergo small variations from one production batch to the next. / Le poids de I'emballage peut varier Iégerement d'une production a I'autre. / Das
Verpackungsgewicht der einzelnen Produktionschargen kann leichten Schwankungen unterliegen. / El peso del embalaje puede oscilar ligeramente de una produccion a otra. / Bec
YNaKOBKIA MOXET NOJNEXaTb HeBOMbLLMM KONEBaHAM B 3aBIUCUMOCTI OT NapTn NpoayKunA. / AR EHE R A = RN B E BB TRt S M B ML -

81



FLOOR ALGAR6 120DG RM

5 L ( ; ﬁ R ‘ Y E Algarve, disponibile nelle due varianti G (grigio) e
DG (grigio scuro), & un prodotto realizzato mixando

sapientemente una roccia sedimentaria fossilizzata

di origine portoghese ed una quarzite di origine
sudamericana; il risultato e assolutamente originale, una

ALGARVE ALGI;\(?VE nuova proposta neutra nella colorazione e caratterizzata

nel segno grafico.

Algarve, available in two variations G (grey) and DG
(dark grey), is a product created by cleverly combining
a fossilised sedimentary rock originating from Portugal
with a quartz of South American origin; the result is
completely original with a new neutral colour and
characterised by its graphic symbol.

120X120 - 48”X48” | 60X120 - 24"X48” | 90X90 - 36"X36” | 60X60 - 24"X24”

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbIV B MACCE / ¥ & i@ & fs

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 -G Bla

N
[ RM V2 -~ v Q ‘
UPEC
SV e 9 Naw =% 9B
SUPERFICI . FORMATI SPESSORI
SURFACES / SURFACES / OBERFLACHEN | SIZES / FORMATS / FORMATE THICKNESSES / EPAISSEURS / STARKEN
SUPERFICIES / NOBEPXHOCTW / &R & FORMATOS / ®OPMATbI / #14& ESPESORES / TONLWWHbI / EE
120X120 - 48"X48"
n . 60X120 - 24"X48" -
6,5
90X90 - 36°X36" CARATTERISTICHE TEGNICHE SPEGIFICHE ) ,
60X60 - 24"X24” TECHNICAL' FEAUTUR’ES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMbIE TEXHWUYECKWE XAPAKTEPUCTUKW / 4% BRI AR INAE
n . g 90X90 - 36"X36” -
20
60X60 - 24"X24" ART. DIN EN 16165 | DIN EN 16165 B.CR. PENDULUM | PENDULUM | PENDULUM | BOT 3000
Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BS EN16165 AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 AnnexC/ |(AUSTRALIANO)| 41901/12633 | ANSI326.3
(R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) | (AMERICANO)
NUMERO GRAFICHE (INGLESE)
GRAPHICS NUMBER / NOMBRE GRAPHIQUES / ANZAHL DER GRAFIKEN c.a. g.b.
NUMERO DE GRAFICAS / KOJIMYECTBO rPAGUKOB / B S
120X120 60X120 90X90 60X60 ALGARVE RM R10 A >0,4 | >0,4 >25 P2 1 >0,42
48X48" 24°X48" 36°X36" 24°X24”
ALGARVE G ALGARVE AS R11 B+C >0,4 | >0,4 >36 P4 3 >0,42
10 20 10 40
ALGARVE DG o ) ) ) ) )
Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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ALGARVE ALGARVE

ALGARVE G ALGARVE DG

GREY

DARK GREY
STUCCHI CONSIGLIATI STUCCHI CONSIGLIATI
RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES / RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS / EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUTYKATYPK / 3 = 484 PEKOMEHIYEMBIE LUTYKATYPK / 3 = B 48
MAPEI KERAKOLL MAPEI KERAKOLL
113 69 114 72
120X120 60X120 90X90 60X60 120X120 60X120 90X90 60X60
487X48" 247X48" 36"X36” 24X24” 48°X48" 247X48" 36°X36" 247X24"
- n ® ALGARG 120G RM ALGARG 12G RM ALGARG 90G RM ALGARG 60G RM = n ® ALGARG 120DG RM ALGAR6 12DG RM ALGARG 90DG RM ALGARG 60DG RM
-~ 186949 186951 186955 186953 = 186950 186952 186956 186954
-~ ALGAR 90G AS RM ALGAR 60G AS RM -~ ALGAR 90DG ASRM ALGAR 60DG ASRM
20
-~ m g 186957 187950 2 n g 186958 187951
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ALGAR6 120G RM

ey 1
|
Ll
| ALGARVE G DG
'- . e ALGARG BT120G ALGAR6 BT120DG
f BX120 - 2.4°%48 A oe 188775 188776
1
F o ALGAR6 BT90G ALGAR6 BT90DG
" . ‘ AT 6X90 - 2.4°X36 2@ OO 188777 188778
- .‘. . s — ALGARG BT60G ALGAR6 BT60DG
=3 BX60 - 2.4°X24 oe 188779 188780
. W, |
1 B \ ALGAR6 G120G ALGAR6 G120DG
/ . 120X32,5 - 48”X12.8 ﬂ . 188781 188782
. ALGAR SB90G AS ALGAR SB90DG AS
90X90 - 36736 neo 188783 188784
oL ALGAR SB60G AS ALGAR SB60DG AS
i - BOX60 - 24724 - Deg 188785 188786
oL v * ALGAR GR336G AS ALGAR GR336DGAS
33X60 - 137%24 2 @ AR DOQ 188787 188799
% * Angolari disponibili a richiesta. / Angle bracket available on request. / Angulaires disponibles sur demande. / Eckstiicke links und rechts auf Anfrage erhéltlich.

Cantoneras disponibles bajo pedido. / Mpagbiii 1 Jlesbiit YrI0BbIE 3MEMEHTbI [OCTYMHbI MO 3anpocy. / Al iR 4R RIEEEEMARER -

IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / B3¢

FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX

120X120 - 48"X48"
60X120 - 24"X48"
90X90 - 36"X36”
60X60 - 24"X24”
90X90 - 36"X36"
60X60 - 24"X24”

*il peso dell'imballo potrebbe essere sensibile a piccole oscillazioni da una produzione all’altra.

*The packaging weight may undergo small variations from one production batch to the next. / Le poids de I'emballage peut varier légérement d'une production a I'autre. / Das
Verpackungsgewicht der einzelnen Produktionschargen kann leichten Schwankungen unterliegen. / El peso del embalaje puede oscilar ligeramente de una produccion a otra. / Bec
YNaKOBKIA MOXET NOJNEXaTb HeGOMbLLUMM KONEBaHIAM B 3aBIUCUMOCTI OT NapTn NpoayKunA. / AR EHE R A = RN B E BB T At S M B ML -




90

LASTRA

60X120 - 6OXG0 - 30X60 | 24"X48” - 24"X24”- 12”X24"

60X120 - 24”X48” | 60X60 - 24"X24” | 30X60 - 12"X24” |  30X30 - 12"X12” MOSAIC

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOIPAHWT OKPALLEHHbIA B MACCE / ¥ & i@ i & Bkt

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / & &
UNI EN 14411 - G Bla

'Y #le O Wi T Bu

SUPERFICI ] FORMATI SPESSORI ]
SURFACES / SURFACES / OBERFLACHEN | SIZES / FORMATS / FORMATE THICKNESSES / EPAISSEURS / STARKEN
SUPERFICIES / MIOBEPXHOCTV /% /& | FORMATOS / GOPMATbI / #1#% | ESPESORES / TO/ILLYHbI / [

60X120 - 24"X48”

Ooe 60X60 - 24X24" ]

30X60 - 12"X24”

{

S

}

30X30 - 12"X12” MOSAIC

60X120 - 24"X48”

oedg 1

30X60 - 12"X24”

{

S

}

NUMERO GRAFICHE
GRAPHICS NUMBER / NOMBRE GRAPHIQUES / ANZAHL DER GRAFIKEN
NUMERO DE GRAFICAS / KONNYECTBO MPA®UKOB / S

60X120 60X60 30X60
247X48" 24"X24” 12"X24”
LASTRA A
LASTRA B
10 20 40
LASTRA G
LASTRA DG

Una collezione minimal hitech, per ambienti alla
ricerca di una connotazione elegantemente tecnica,
frutto di ricerca, attenzione, studio e nella quale

la semplicita rappresenta il valore assoluto.

La collezione manifesta lo scorrere del tempo in colori
naturali della terra, frutto di tecnologie avanzate.

A minimal hi-tech collection, for environments with
an elegantly engineered feel, thanks to research, care
and study and in which simplicity is the absolute goal.

The collection shows the effects of time in natural earthy

colours, thanks to advanced technologies.

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE ) )
TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMBIE TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKN / 45 Bk AR FL 4%

LASTRART2G

ART. DIN EN 16165 | DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM | PENDULUM BOT 3000
Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BS EN16165 | AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 AnnexC/ |(AUSTRALIANO)| 41901/12633 | ANSI 326.3
(R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) | (AMERICANO)
(INGLESE)
c.a. g.b.
LASTRA RM R9 A >0,4 >0,4 - - 1 >0,42
LASTRAR R11 A+B >0,4 >0,4 >36 P3 2 >0,42

Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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LASTRA

LASTRA A

ALMOND

1

[

60X120 60X60 30X60 30X30

2448’ 24704 12'%04" 12%12°
Ipe WM LASTRA 6OA LASTRA 36A MK LASTRA 30A
2 165236 181705 138609 140018
-~ LASTRA R12A LASTRA R36A
By ~ [ 138622

92

1

LASTRA

LASTRA B

BEIGE

[

60X120 60X60 30X60 30X30

24"X48" 24"X24" 12"X24" 12'X12"
LASTRA 128 LASTRA 60B LASTRA 368 MK.LASTRA 308
165241 181257 138610 140919

LASTRA R12B LASTRA R36B

165245 138623
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LASTRA

LASTRA

LASTRA G LASTRA DG

DARK GREY
60X120 60X60 30X60 30X30 60X120 60X60 30X60 30X30
24"X48” 24"X24” 12"X24” 12"X12" 24"X48” 24"X24” 12"X24” 12"X12”
-~ LASTRA 12G LASTRA 60G LASTRA 36G MK.LASTRA 30G -~ LASTRA 12DG LASTRA 60DG LASTRA 36DG MK.LASTRA 30DG
I e e
- 165243 181259 138611 140921 - 165242 181258 139407 140920
-~ LASTRA R12G LASTRA R36G -~ LASTRA R12DG LASTRA R36DG
10 10
- ng 165247 138624 - n g 165246 139408
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LASTRA R12G

96

_— 1|,1 !

LASTRA

A DG

LASTRA BT 60A LASTRA BT 608 LASTRA BT 60G LASTRA BT 60DG

9,5X60
3.77X24" — A ) 139565 139566 139568 139567

IMBALLI

PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / B %%

SPESSORE

FORMATO NOMINALE
THICKNESS

NOMINAL SIZE

60X120 - 24"X48”

60X60 - 24"X24”

30X60 - 12"X24”

30X30 - 12"X12" MOSAIC

il peso dell'imballo potrebbe essere sensibile a piccole oscillazioni da una produzione all’altra.

*The packaging weight may undergo small variations from one production batch to the next. / Le poids de I'emballage peut varier légérement d'une production a I'autre. / Das

Verpackungsgewicht der einzelnen Produktionschargen kann leichten Schwankungen unterliegen. / El peso del embalaje puede oscilar ligeramente de una produccion a otra. / Bec
YNaKOBKIA MOXET NOANEXaTb HeGOMbLLMM KONEBaHAM B 3aBICUMOCTI OT NapTn NpoaykunA. / AR EIHE R A = RN B E E B T et S M BT L -




MARBLE

AESTHETICA
100

TREX3
154

ORO
168

BIANCO
178
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100

AESTHETICA

0XG PAZ AZZ CAM ZEB
o | E : ' ||

e |

CAL CAP VER

120X278 - 48"X110” | 120X120 - 48”X48” | 60X120 - 24”X48” | 30X30 - 12”X12” MOSAIC

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOIPAHUT OKPALLEHHbIA B MACCE / ¥ & i@ & Bt

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla

JV e NMaw &
N

SUPERFICI ) FORMATI SPESSORI )
SURFACES / SURFACES / OBERFLACHEN | SIZES / FORMATS / FORMATE THICKNESSES / EPAISSEURS / STARKEN
SUPERFICIES / MOBEPXHOCTW / &R 1E FORMATOS / ®OPMATbI / #i4& ESPESORES / TOJILUWHbI / B
120X278 - 48"X110”
. ~
Bd 120X120 - 48°X48" 65
60X120 - 24"X48"
Ao 2O 30X30 - 12"X12" MOSAIC (E
120X278 - 48"X110"
C 120X120 - 48"X48" 8
60X120 - 24"X48"
oe 120X120 - 48"X48" =
60X120 - 24"X48" -
NUMERO GRAFICHE
GBAPHlCS NUMBER / NOMBRE GRAPHIQUES / ANZAHL DER GRAFIKEN
NUMERO DE GRAFICAS / KOJIMYECTBO MPA®GKKOB / B =
120X278 120X120 60X120
48’X110" 48"X48" 247X48"
AE AGA 3 6 12
AE ZEB
AE COL 4 8 16
AE OXG
AE PAZ
AE CAM
AE AZZ
AE VER
AE GOL
AE EXT 5 10 20
AE CAP
AE CAL
AE PAO
AE UNI
AE ORO
AE VEN 6 12 24

AE VENG 120 LPM

L’eleganza classica del marmo trova in Aesthetica una L
nuova veste che, partendo da modelli di riferimento e =
apparentemente pill comuni, si caratterizza per colorazioni A FE'
e grafismi assolutamente inediti ed innovativi. Un "w_j o7
classicismo rivisitato che sui tradizionali fondi in bianco, I
beige, grigio e nero, fa irrompere sulla superficie degli -
accostamenti di colore sorprendenti, affascinanti, inusualie &

di grande impatto scenico. -

In Aesthetica, the classic elegance of marble finds a new F -_a
look that stands out by enhancing seemingly common

reference models with unprecedented and highly innovative = .
shades and graphics. This restyled classicism combines !
traditional white, beige, grey and black backgrounds with
fascinating and surprising blasts of surface colour to create
unusual, high impact effects.

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE i ]
TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMBIE TEXHUMECKWE XAPAKTEPUCTUKW / #5 T R #LAE

ART. DIN EN 16165 | DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM | PENDULUM BOT 3000
Annex B/ AnnexA/ DM 14/6/89 BSEN16165 | AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 AnnexC/ |(AUSTRALIANO)| 41901/12633 | ANSI 326.3
(R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) | (AMERICANO)
(INGLESE)
c.a. g.b.
AESTHETICA RM R9 A >0,4 | >0,4 >25 P2 1 >0,42

Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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AESTHETICA

AE OXG AE PAZ AE VEN AE COL AE AGA AE CAM AE ZEB
T AR Ty LT =t .._'I-
L
¥ T
24y =
120X278 120X278 120X278 120X278 120X278 120X278 120X278
48°X110” 48"X110” 487X110” 48°X110” 48°X110” 48"X110” 48"X110”
120X120 120X120 120X120 120X120 120X120 120X120 120X120
487X48" 48”X48” 48"X48” 487X48” 487X48” 48”X48” 48”X48”
LP
LISCIO
SMOOTH 60X120 60X120 60X120 60X120 60X120 60X120 60X120
24”X48” 24X48” 247X48” 24X48” 24”X48” 24X48” 24X48”
30X30 30X30 30X30 30X30 30X30 30X30 30X30
127X12” 12"X12” 12°X12” 12°X12” 12"X12” 12"X12” 12"X12”
MOSAIC MOSAIC MOSAIC MOSAIC MOSAIC MOSAIC MOSAIC
LPM
LISCIO
SMOOTH
120X278 120X278 120X278 120X278 120X278 120X278 120X278
48"X110” 48"X110” 48"X110” 48°X110” 48"X110” 48"X110” 48"X110”
LPM
BAS;ggﬁEVO 120X120 120X120 120X120 120X120 120X120 120X120 120X120
BAS-RELIEF 487X48” 48”X48” 48"X48” 487X48” 487X48" 48”X48” 48"X48"”
VEIN
60X120 60X120 60X120 60X120 60X120 60X120 60X120
24X48” 24X48” 247X48” 24X48” 24X48” 24X48” 24"X48”
RM
VENA RILIEVO
RELIEF VEIN

AESTHETICA
AE AZZ | AEVER | AE GOL | AE EXT | AE CAP | AE CAL | AE PAO | AE UNI | AE ORO
1 . .. '-I"I"
; 4y -J‘: Iﬂ ﬁ-:"'\
120X278 120X278 120X278 120X278 120X278 120X278 120X278 120X278 120X278
48"X110” 48"X110” 48"X110” 48"X110” 48"X110” 48"X110” 48X110” 48"X110” 48X110”
120X120 120X120 120X120 120X120 120X120 120X120 120X120 120X120 120X120
487X48” 48”X48” 487X48” 487X48” 487X48” 487X48” 487X48” 487X48” 487X48”
60X120 60X120 60X120 60X120 60X120 60X120 60X120 60X120 60X120
247X48” 247X48” 24”X48” 247X48” 24”X48” 247X48” 24”X48” 24”X48” 247X48”
30X30 30X30 30X30 30X30 30X30 30X30 30X30 30X30 30X30
127X12” 127X12” 127X12” 12°X12” 127X12” 12"X12” 127X12” 127X12” 127X12”
MOSAIC MOSAIC MOSAIC MOSAIC MOSAIC MOSAIC MOSAIC MOSAIC MOSAIC
120X278 120X278 120X278 120X278 120X278
48"X110” 48"X110” 48"X110” 48"X110” 48"X110”
60X120 60X120 60X120 60X120 60X120
247X48” 247X48” 24”X48” 247X48” 247X48”
120X120 120X120 120X120 120X120 120X120 120X120 120X120 120X120 120X120
48”X48” 48”X48” 48”X48” 48”X48” 48”X48” 48”X48” 48”X48” 48”X48” 48”X48”
60X120 60X120 60X120 60X120 60X120 60X120 60X120 60X120 60X120
247X48” 247X48” 24”X48” 247X48” 24”X48” 247X48” 24”X48” 247X48” 247X48”
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AESTHETICA AESTHETICA

STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUTYKATYPKI / $f #3E 456}

MAPEI KERAKOLL

0XG "

ONYX GREEN
120278 120X120 60X120 30X30
48'X110" 48°X48" 247X48" 127X12 T144

- . AE OXG6 278 LP AE OXG6 120 LP AE 0XG6 12 LP

6,5

ZE@d 191986 191991 192006

-~ AE OXG6 278 LPM AE 0XG6 120 LPM AE OXG6 12 LPM

TR 191512 191516 191520

E Q ‘ MK.AE OXG6 LP_M

194534
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AESTHETICA
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STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUTYKATYPKI / 3 i 4

AESTHETICA

MAPEI KERAKOLL
PAZ W
CALACATTA PAONAZZO
120278 120X120 60X120 30X30
48'X110" 48°X48" 24°X48" 12°X12" T144
~ AE PAZ6 278 LP AE PAZ6 120 LP AE PAZ6 12 LP
Z@® 191987 191992 192007
- AE PAZ6 278 LPM AE PAZ6 120 LPM AE PAZ6 12 LPM
gl 191513 191517 191521
E @ ' MK.AE PAZ6 LP_M

194535
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AESTHETICA AESTHETICA

STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUTYKATYPKI / $f #3E 456}

MAPEI KERAKOLL
VEN W om
BRECHE VENDOME
120X278 120X120 60X120 30X30
48"X110” 48"X48” 247X48” 12"X12" T144
~ s AE VEN6 278 LP AE VEN6 120 LP AE VEN6 12 LP
65
- @ 191988 191993 192008
~ AE VEN6 278 LPM AE VENG 120 LPM AE VEN6 12 LPM
R 191514 191518 191502
E @ m ‘ MK.AE VEN6 LP_M

194536
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AESTHETICA AESTHETICA

STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUTYKATYPKI / 3 i 4

MAPEI KERAKOLL
COL oo
COLLEMANDINA
120X278 120X120 60X120 30X30
48"X110” 48"X48” 24"X48" 12"X12" T144
~ 4 AE COL6 278 LP AE COL6 120 LP AE COL6 12 LP
65
o e 191974 191990 192005
~ AE COL6 278 LPM AE COL6 120 LPM AE COL6 12 LPM
6,5
A‘ 191510 191515 191519
E @ ‘ MK.AE COL6 LP_M

194533

120
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AESTHETICA AESTHETICA

STUCCHI CONSIGLIATI ]
RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUTYKATYPKI / 3 S 4

MAPEI KERAKOLL

AGA 114 72

AGATA BLUE
120278 120X120 60X120 30X30
48'X110" 48°X48" 24°X48" 12°X12" T144

~ . AE AGAG 278 LP AE AGA6 120 LP AE AGA6 12 LP

6,

ZEO 188001 187302 187303

- AE AGAG 278 LPM AE AGA6 120 LPM AE AGAG 12 LPM

gl 188013 187299 187300

E @ m ‘ MK AE AGAG LP_M

188852
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AESTHETICA AESTHETICA

STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUTYKATYPKI / $f #3E 456}

MAPEI KERAKOLL
A Z Z 168 26
ONICE AZZURRO
120278 120X120 60X120 30X30
48°X110" 48°X48" 247X48" 12°X12 T144
-~ AE AZZ6 120 RM AE AZZ6 12 RM NIK. AE AZZ6 30
Z0e 182605 182610 183219
- . AE AZZ6 278 LP AE AZZ6 120 LP AE AZZ6 12 LP
6,5
@O 188002 182572 182577
~ AE AZZ6 278 LPM AE AZZ6 12 LPM
Pl 188014 183214
Gvi @ ‘ MK. AE AZZ6 LP_M

183235

124
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AESTHETICA AESTHETICA

STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUTYKATYPKI / $f #3E 456}

126

MAPEI KERAKOLL

CAM 103 4

CAMOUFLAGE
120X278 120X120 60X120 30X30
48"X110” 48"X48" 247X48" 12"X12" 1144

~ P AE CAMG 278 LP AE CAM6 120 LP AE CAM6 12 LP

6,5

— e 188004 186904 186907

~ AE CAMG 278 LPM AE CAM6 120 LPM AE CAM6 12 LPM

2 O 188015 186897 186899

E Q ‘ MK AE CAM6 LP_M

188850
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AESTHETICA

e e
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STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUTYKATYPKI / $f #3E 456}

AESTHETICA

MAPEI KERAKOLL
Z E B 103 4
ZEBRINO
120X278 120X120 60X120 30X30
48"X110” 48"X48" 247X48" 12"X12" 1144
~ ) AE ZEB6 278 LP AE ZEB6 120 LP AE ZEB6 12 LP
65
. a 188012 186906 186909
~ AE ZEB6 278 LPM AE ZEB6 120 LPM AE ZEB6 12 LPM
g~ 188020 186898 186900
E a O MK AE ZEB6 LP_M

188851
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AESTHETICA

STUCCHI CONSIGLIATI )
RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEH/YEMBIE LUTYKATYPKW / HE 3B 45 R}

AESTHETICA

MAPEI KERAKOLL

C A L 103 4

CALACATTA EXTRA WHITE
120X278 120X120 60X120 30X30
48"X110 48"X48’ 24"X48” 12°%12" T144

00 AE CAL6 120 RM AE CAL6 12 RM MK.AE CAL6 30

179393 179397 180521
~ . AE CALG6 278 LP AE CAL6 120 LP AE CAL6 12 LP
Z@O 188003 179381 179385
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AESTHETICA

e .- H‘_

STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEH/YEMBIE LUTYKATYPKW / HE 3B 45 R}

AESTHETICA

MAPEI KERAKOLL

CAP W
BRECCIA CAPRAIA

120X278 120X120 60X120 30X30

48"X110” 48"X48" 24"X48" 12"X12" 1144
= n . AE CAP6 120 RM AE CAP6 12 RM MK. AE CAP6 30
- 182607 182612 183221
= m e AE CAP6 278 LP AE CAP6 120 LP AE CAP6 12 LP
- 188005 182574 182579
~ AE CAP6 278 LPM AE CAP6 12 LPM
6,5
- m O 188016 183216
E a m 0 MK. AE CAP6 LP_M

183237
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AESTHETICA
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PAQO

PAONAZZETTO

b - [

T

STUCCHI CONSIGLIATI
RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUTYKATYPKI / 3 i 4

AESTHETICA

MAPEI KERAKOLL
103 4

120X278 120X120 60X120 30X30
48"X110” 48"X48” 247X48” 12°X12" T144

AE PAOG6 120 RM AE PAO6 12 RM MK.AE PAO6 30

179392 179396 180520
AE PAOG 278 LP AE PAOG6 120 LP AE PAOG 12 LP

179380 179384

188009
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AESTHETICA

STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEH/YEMBIE LUTYKATYPKW / HE 3B 45 R}

AESTHETICA

MAPEI KERAKOLL

EXT ;
STATUARIO EXTRA WHITE

120X278 120X120 60X120 30X30

48"X110” 48"X48" 24"X48” 12"X12" T144
= n . AE EXT6 120 RM AE EXT6 12 RM MK. AE EXT6 30
- 182606 182611 183220
= m @ AE EXT6 278 LP AE EXT6 120 LP AEEXT6 12 LP
- 188006 182573 182578
~ AE EXT6 278 LPM AE EXT6 12 LPM
6,5
- m O 188017 183215
~ p MK. AE EXT6 LP_M
FTEHOE

183236
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AESTHETICA AESTHETICA

STUCCHI CONSIGLIATI
RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /

PEKOMEHLYEMBIE LUTYKATYPKI / $f #3E 456}

MAPEI KERAKOLL
UNI ;
UNICO GREY
120X278 120X120 60X120 30X30
48"X110" 48"X48" 247X48" 12"X12" 1144
~ AE UNI6 120 RM AE UNI6 12 RM MK.AE UNI6 30
2 n . 179390 179394 180518
~ P AE UNI6 278 LP AE UNI6 120 LP AE UNI6 12 LP
2 e 188010 179374 179382

138
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AESTHETICA AESTHETICA

STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMERIYEMBIE LLUTYKATYPKV / 3 = i 42

MAPEI KERAKOLL

GOL W .

GOLDEN BROWN

o

120X278 120X120 60X120 30X30
48"X110” 48"X48” 247X48" 12°X12" T144
= n . AE GOL6 120 RM AE GOL6 12 RM MK. AE GOL6 30
- 182609 182614 183223
~ s AE GOL6 278 LP AE GOL6 120 LP AE GOL6 12 LP
65
- a 188007 182576 182581
~ AE GOL6 278 LPM AE GOL6 12 LPM
65
- O 188018 183218
~-~ P MK. AE GOL6 LP_M
8 m a m o 183239

140

141



AESTHETICA AESTHETICA

STUCCHI CONSIGLIATI
RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /

PEKOMERIYEMBIE LLUTYKATYPKV / 3 = i 42

MAPEI KERAKOLL

O R O 114 12
OROBICO BROWN

120X278 120X120 60X120 30X30

48"X110” 48"X48" 24”X48" 12°X12" T144
= n ‘ AE OR06 120 RM AE OR06 12 RM MK.AE ORO06 30
- 179391 179395 180519
~ , AE ORO6 278 LP AE ORO6 120 LP AE OR06 12 LP
2 @ 188008 179379 179383

142
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AESTHETICA

STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUTYKATYPKI / $f #3E 456}

MAPEI KERAKOLL

VER 176 47

GOLDEN LIGHTING

120X278 120X120

AESTHETICA

i

60X120 30X30

48"X110" 48"X48" 24"X48" 12"X12" T144
= n . AE VER6 120 RM AE VER6 12 RM MK. AE VERG 30
- 182608 182613 183222
~ P AE VER6 278 LP AE VER6 120 LP AE VERG 12 LP
65
— e 188011 182575 182580
~ AE VERG 278 LPM AE VER6 12 LPM
2 ‘ 188019 183217
E @ O MK. AE VER6 LP_M

183238
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AESTHETICA AESTHETICA

%
0XG PAZ VEN COL
oe AE VENSBT120LPM
194528
. — L AF OXG6 BT120LP AF PAZ6 BT120LP AE VENS BT120LP AE COL6 BT120LP
eHiz0 -2 % A B® ‘o 194531 194532 194529
@ EOGErIzmy AE PAZ6BT120LPM AE COL6BT120LPM
194526 194527 194525
X = |
; : I
F [ ]
5 =% 1
AGA AZ7 CAM ZEB
oe AE AZZ6 BT120
183024
o pie _ Lo A AGAG BT120LP AE AZZ6 BT120LP AE CAMG BT120LP AE ZEBG BT120LP
iz 24 % AGD B® g 183240 188856 188857
@ 'EronesIz0le AE CAMGBTI20LPM  AF ZEBGBT120LPM
188855 188853 188854
[ ]
CAL CAP PAO EXT
Q@ /Cusen AE CAPG BT120 AE PAOG BT120 AE EXT6 BT120
- 180513 183226 180512 183225
6X120 - 2.4"X48" A
@@ /Cousenr AE CAPG BT120LP AE PAOG BT120LP AF EXT6 BT120LP
180517 183042 180516 183241
| LTS
I- -' .:
AN Y %S
GOL ORO VER
Oe@ /fuween AE GOL6 BT120 AE ORO6 BT120 AE VERG BT120
- 180510 183028 180511 183227
6X120 - 2.4"X48" A
@@ Cuesnar AE GOL6 BT120LP AE ORO6 BT120LP AE VERG BT120LP
180514 183044 180515 183243
IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YITAKOBKM / 413
60X120
X120 FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA
247X48 NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX PALLET
~ ppm m BOTANICALG 12LP
b - [ i PZIPCS MQ/SM Ke BOX/BOXES MQ/SM Ka
120X278 - 48°X110” rectified 65 1 334 52,99 20 66,72 1169,90
120X120 - 48°X48" rectified 65 2 2,88 44,98 30 86,40 140368
60X120 - 24°X48" rectified 65 4 2,88 44,25 16 46,08 742,68
30X30 - 12"X12” MOSAIC rectified 65 6 0,54 754 72 38,88 557,00
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AESTHETICA AESTHETICA

189697 A GT 189699 A LT
ARBORG 278LP FLOSG 278LP
120X278 - 48"X110" 120X278 - 48”X110"
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AESTHETICA AESTHETICA

189701 A 07 189698 A LT
VIRIDISG 278LP CAELUMG 278LP
120X278 - 48"X110" 120X278 - 48"X110”
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AESTHETICA . ‘0R06 120 LP - JUNGLEG 278LP

189700 A GOT
JUNGLEG 278LP
120X278 - 48"X110"
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TREX6 278N LP

Tre le tipologie di marmo selezionate: un marmo italiano,
uno africano ed uno asiatico, per proporre prodotti
originali dalle venature fortemente differenti le une dalle
altre; tre i colori proposti: nero, bianco e tortora; due

le finiture superficiali: una superficie naturale, come
modellata dal tempo, una superficie lappata lucida, di
grande impatto, per gli ambienti pit esclusivi.

TREX3

Three types of marble - Italian, African and Asian - have
been selected to present original products with widely
varying veining features. The collection offers three
different colours: black, white and dove-grey, and two
surface finishes: a natural time-worn texture, a high-
impact, gloss-honed surface for exclusive environments.

120X278 - 48"X110” | 120X120 - 48”X48” | 60X120 - 24°X48” | 60X60 - 24”X24”

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbIV B MACCE / ¥ & i@ & Rf

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 -G Bla

2V e e 5T
N

SUPERFICI . FORMATI SPESSORI ] .
SURFACES / SURFACES / OBERFLACHEN | SIZES / FORMATS / FORMATE THICKNESSES / EPAISSEURS / STARKEN
SUPERFICIES / MOBEPXHOCTWN / 3R FORMATOS / ®OPMATbI / #14% ESPESORES / TONLUWHbI / B
120X278 - 48"X110” E
m @ 120X120 - 48"X48” E E
60X120 - 24"X48” 1
60X60 - 24"X24” E
120X278 - 487X110" b
oe 120X120 - 48"X48" & T
60X120 - 24'X48" T
60X60 - 24"X24” I CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE ] )
TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMbIE TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKN / 45 2R AR FLAZ
NUMERO GRAFICHE
GRAPHICS NUMBER / NOMBRE GRAPHIQUES / ANZAHL DER GRAFIKEN ART. DIN EN 16165 | DIN EN 16165 B.CR. PENDULUM | PENDULUM | PENDULUM BOT 3000
’ i = o Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BS EN16165 AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
NUMERO DE GRAFICAS / KO/MHECTBO IPAGUKOB / 'S DIN 51130 DIN 51097 N. 236 AnnexC/ |(AUSTRALIANO)| 41901/ 12633 ANSI 326.3
120X278 120X120 60X120 60X60 (R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) | (AMERICANO)
48"X110” 48"X48" 24"X48" 24"X24" (INGLESE)
TREX3 N 4 8 20 40 c.a. g.b.
TREX3 TO 5 10 12 24 TREX3 RM R9 - >0,4 | >0,4 >25 P2 1 >0,42
TREX3 W 7 14 35 70 ) R . . . . .
Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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TREX6 278W LP
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TREX6 120W RM / TREX6 278W LP




TREX3 TREX3

TREX N

BLACK
120X278 120X120 60X120 60X60
48"X110” 48"X48" 247X48" 247X24”
~ TREX6 278N RM TREX6 120N RM
65
- m . 188389 161448
= @ TREX6 278N LP TREX6 120N LP
-~ 188392 161451
-~ TREX 120N RM TREX 12N RM TREX 60N RM
2 m . 161076 165304 160959
s @ TREX 120N LP TREX 12N LP TREX 60N LP
- 161079 165303 160990
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TREX3

TREX W

WHITE

zhe
b e [-)
TOe
TES

120X278 120X120 60X120 60X60
48"X110” 48"X48" 247X48" 24"X24”
TREX6 278W RM TREX6 120W RM
188391 161449
TREX6 278W LP TREX6 120W LP
188395 161452
TREX 120W RM TREX 12W RM TREX 60W RM
161077 165308 160970
TREX 120W LP TREX 12W LP TREX 60W LP
161080 165307 160991
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TREX3 TREX3

TREX TO

DOVE
120X278 120X120 60X120 60X60
48"X110” 48"X48" 24"X48" 247X24"
~ TREX6 278T0 RM TREX6 12070 RM
2 n ‘ 188390 161450
= a TREX6 278T0 LP TREX6 12070 LP
-~ 188394 161453
~ TREX 12070 RM TREX 12T0 RM TREX 60TO RM
2 m ‘ 161078 165306 160971
s @ TREX 12070 LP TREX 1270 LP TREX 60TO LP
- 161081 1653056 160993
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TREX3

TREX6 120W RM - TREX6 278W RM

N A\ TO
Q@ ToEN  TRXErZW  TRXBTIZT0
161977 161978 161979
6X120 - 2448 10 % A @ TEETIZNLP  TREXBTIZ0WLP  TREXBTI20T0LP
161980 161981 161982
|
d
:
%
3
IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YIAKOBKM / 3¢
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZIPCS MQ/SM KG BOX/BOXES M/SM K6

120278 - 48°X110” rectified 6,5 1 3,34 52,99 20 66,72 1169,90

120X120 - 48°X48" rectfied 6,5 2 2,88 44,98 30 86,40 1403,03

120X120 - 48°X48" rectiied 10 1 1,44 33,52 36 51,84 1259,58

60X120 - 24'X48" rectified 10 2 144 32,56 30 43,20 999,45

BOX60 - 24'X24" rectified 10 3 108 24,58 40 43,20 998,23

*il peso dell'imballo potrebbe essere sensibile a piccole oscillazioni da una produzione all’altra.

*The packaging weight may undergo small variations from one production batch to the next. / Le poids de I'emballage peut varier légérement d'une production a I'autre. / Das
Verpackungsgewicht der einzelnen Produktionschargen kann leichten Schwankungen unterliegen. / El peso del embalaje puede oscilar ligeramente de una produccion a otra. / Bec
YNaKOBKIA MOXET NOANEXaTb HeGOMbLLMM KONEBaHAM B 3aBICUMOCTI OT NapTn NpoaykunA. / AR EIHE R A = RN B E E B T et S M BT L -
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ILL CRE OCE AGA
=

I - et 4
90X180 - 36”X71” | 90X90 - 36"X36” | 60X120 - 24"X48” | 60X60 - 24”X24” | 30X30 - 12"X12” MOSAIC

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLIEHHbIN B MACCE / & & Bk ERaE

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla

JV e NMaw T
N

SUPERFICI FORMATI SPESSORI ] .
SURFACES / SURFACES / OBERFLACHEN | SIZES / FORMATS / FORMATE THICKNESSES / EPAISSEURS / STARKEN
SUPERFICIES / MOBEPXHOCTW / 3k Tl FORMATOS / ®OPMATbI / #14% ESPESORES / TO/LUWHbI / B

90X180 - 36"X71”

90X90 - 36"X36"

mo 1

60X120 - 24"X48”

{

=)

}

60X60 - 24"X24”

60X120 - 24"X48”

n . 60X60 - 24"X24” 1

30X30 - 12"X12” MOSAIC

{

=

)

NUMERO GRAFICHE
GRAPHICS NUMBER / NOMBRE GRAPHIQUES / ANZAHL DER GRAFIKEN
NUMERO DE GRAFICAS / KOMIMYECTBO rPAGUKOB / B 5
90x180 90x90 60x120 60x60
36"x71” 36"x36” 24"x48” 24"x24”
OR ILL 10 20 18 36
OR CRE 10 20 14 28
OR OCE 8 16 16 32
OR AGA 10 20 18 36

Oro come sinonimo di materiale prezioso. Oro come
ispirazione di materiali ricercati. Oro come progetto
ceramico che prende spunto dalle meraviglie della
natura e ne interpreta quattro. L’Agata dal Pizzo Blu, di
provenienza sudamericana, il cui nome prende corpo dal
disegno delle striature che sembrano formare un delicato
merletto. Ocean Blue, un onice spettacolare, proveniente
dall’Asia Centrale, dove ogni spacco € un capolavoro. In
Sicilia viene estratto Crema Avorio. E’ un materiale che
appartiene alla famiglia del crema marfil, al cui confronto
risulta piu brillante e dalla colorazione avorio, ed &
caratterizzato da sottili venature color ruggine.

Dalle alture dell’Asia Minore arriva lllusion Bronze.

Oro synonymous with precious material. Oro as an
inspiration of sought-after materials. Oro as a ceramic
project inspired by the marvels of nature and interprets
four of them. Blue Lace Agate originating in South
America, and its name is inspired by the drawing of the
stripes that seem to create a delicate lace. Ocean Blue,

a spectacular onyx from Central Asia where every split

is a work of art. Ivory Cream is extracted in Sicily. It is

a material that is part of the marfil cream group and a
comparison with this proves to be brighter with an ivory
colour and is characterised by subtle rusty coloured veins.
lllusion Bronze comes from the heights of Asia Minor.

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE . ]
TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMBIE TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKW / 45 T2 R L&

OR CRE 12 RM -/OR CRE 12 LP - FUNT6 120TC RM

ART. DIN EN 16165 | DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM | PENDULUM BOT 3000
Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BSEN16165 | AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 AnnexC/ |(AUSTRALIANO)| 41901/12633 | ANSI 326.3
(R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) | (AMERICANO)
(INGLESE)
c.a. g.b.
ORO RM R9 >0,4 >0,4 >25 P2 1 >0,42

Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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OR ILL

ILLUSION BRONZE

172224 A 2]
ORILL DK 12 LP
60X120 - 24"X48"

&

90X180 90X90 60X120 60X60 30X30
36'X71" 36'X36" 24748 247X24” 12°X12"
- ORILL 12 RM OR ILL 60 RM MK.OR ILL 30
10
rge 171698 171710 172220
-~ . ORILL 9018 LP ORILL 90 LP ORILL12LP ORILL 60 LP
10
Ime 171690 171694 171702 171706

172

ORO

.-'-.'.-
- .:'-'.
e i
d
i
172025 A 2]
OR CRE DK 12 LP |
60X120 - 247X48" §
(]
b o
L o .
I d
r'.
..-'
1
e ™ K
e '
y
CREMA AVORIO
90X180 90X90 60X120 60X60 30X30
36"X71” 36"X36" 247X48" 24"X24" 12°X12"
OR CRE 12 RM OR CRE 60 RM MK.OR CRE 30
171699 171711 172221
OR CRE 9018 LP OR CRE 90 LP OR CRE 12 LP OR CRE 60 LP
171691 171695 171703 171707
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OR OCE

172226 A 2]
OR OCE DK 12 LP
6OX120 - 24"X48"

OCEAN BLUE
90X180 90X90 60X120 60X60 30X30
36"X71" 36"X36" 247X48" 24"X24" 12'X12"
~ OR OCE 12 RM OR OCE 60 RM MK.OR OCE 30
2 n. 171700 171712 172222
~ s OR OCE 9018 LP OR OCE 90 LP OROCE12LP OR OCE 60 LP
2 e 171692 171696 171704 171708

174

172227
ORAGADK 12 LP
60X120 - 24"X48”

90X180

ORO

OR AGA

AGATA DAL PIZZ0 BLU

B

90X90 60X120 60X60 30X30
36"X71" 36"X36" 247X48" 24"X24" 12'X12"
OR AGA 12 RM OR AGA 60 RM MK.OR AGA 30
171701 171713 172223
OR AGA 9018 LP OR AGA 90 LP ORAGA12LP OR AGA 60 LP
171693 171697 171705 171709
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ORO

OR AGA OR OCE ORILL OR CRE

s L OR AGA BTO0LP OR OCE BT90LP OR ILL BT90LP OR CRE BT90LP
BX90 - 2.4°X36 & AT B@® 7y 172206 172204 172205
pe /e OR OCE BT60 ORILL BT60 OR CRE BT60
B 172211 172210 172208 172209
6X60 - 2.4"X24" ¢ A
@ ORAcaBTeOp OR OCE BT60LP OR ILL BT60LP OR CRE BT60LP
172215 172214 172212 172213
IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YIIAKOBKM / 3¢
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA OALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZIPCS MQ/SM ke BOX/BOXES Ma/SM K6
90X180 - 36"X71" rectified 10 1 1,62 37,20 36 58,32 1402,44
90X90- 36°X36" rectified 10 2 162 37,28 22 35,64 855,50
B0X120- 24°X48" rectiied 10 2 144 32,56 30 43,20 999,45
B0XB0- 24°X24" rectified 10 3 108 24,58 40 43,20 998,23
3030 - 12°X12" MOSAIC rectified 10 6 0,54 1156 48 25,92 570,99

*il peso dell'imballo potrebbe essere sensibile a piccole oscillazioni da una produzione all’altra.

*The packaging weight may undergo small variations from one production batch to the next. / Le poids de I'emballage peut varier Iégerement d'une production a I'autre. / Das
Verpackungsgewicht der einzelnen Produktionschargen kann leichten Schwankungen unterliegen. / El peso del embalaje puede oscilar ligeramente de una produccion a otra. / Bec
YNaKOBKIA MOXET NOANEXaTb HeGOMbLLMM KONEBaHAM B 3aBICUMOCTI OT NapTn NpoaykunA. / AR EIHE R A = RN B E E B T et S M BT L -
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BIANCO

CAL BO CAL RE

ﬁj

CAL MV ONICE

|y
g

90X180 - 36”X71” | 90X90 - 36”X36” | 45X90 - 18”X36” | 30X30 - 12”X12” MOSAIC

COLOR BODY PORCELAIN TILE

GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLIEHHbIN B MACCE / & & Bk ERaE

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%

UNI EN 14411 - G Bla

TRAON

/ RM V3 ™

N
SUPERFICI | FoRmaTi SPESSORI )
SURFACES / SURFACES / OBERFLACHEN | SIZES / FORMATS / FORMATE THICKNESSES / EPAISSEURS / STARKEN

SUPERFICIES / MOBEPXHOCTWN / R &

FORMATOS / ®OPMATbI / 1A%

ESPESORES / TO/LUWHbI / B

90X180 - 36"X71”

D 90X90 - 36'X36" T
45X90 - 187X36"
90X180 - 36"X71"
90X90 - 36°X36" -
oe b
45X90 - 187X36"
30X30 - 12°X12" MOSAIC
NUMERO GRAFICHE

GRAPHICS NUMBER / NOMBRE GRAPHIQUES / ANZAHL DER GRAFIKEN
NUMERO DE GRAFICAS / KONIMYECTBO MPA®UKOB / B 5

90X180 90X90 45X90

36"X71” 36"X36” 18"X36”
CAL MV 5 10 20
TRA ON

6 12 24

TRA RA
CAL BO
CAL RE 8 16 32
ONICE

Il bianco & un colore con elevata luminosita,
ma senza tinta. Piu precisamente contiene tutti i colori

dello spettro luminoso ed & chiamato anche colore
acromatico. E I'opposto del nero, che rappresenta

I’assenza di colori. Il grande potenziale intrinseco che ha
il bianco ha spinto LaFaenza a ricercare superfici naturali
da riportare su di esso. Ed & dalla natura che lafaenza
trova spunto, con la realizzazione di 6 superfici marmoree
distinte ma con un unico denominatore comune, il bianco.

White is a colour with high brightness, but without any
hue. More precisely, It contains all the colours of the light
spectrum and is also known as an achromatic colour. It is
the opposite of black, which is the absence of colour. The
great intrinsic potential of white pushed lafaenza to seek
natural surfaces to apply to it and it is from nature that
Lafaenza draws its inspiration, creating six distinct marble

surfaces with a single common factor, white.

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE i ]
TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMBIE TEXHWYECKWE XAPAKTEPUCTUKW / 453k R AR KL%

TRA RA 9018 RM

ART. DIN EN 16165 | DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM | PENDULUM BOT 3000
Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BSEN16165 | AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 AnnexC/ |(AUSTRALIANO)| 41901/12633 | ANSI 326.3
(R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) | (AMERICANO)
(INGLESE)
c.a. g.b.
BIANCO RM R9 A >0,4 >0,4 >25 P2 1 >0,42

Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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BIANCO

.
-

o

—- N |

B CAL BO

CALACATTA BOR
N
T
90X180 90X90
36"X71" 36’X36"
- CAL BO 9018 RM CALBO 90 RM
10
y I00 . 166249
s ~ pr .= CALBOQ018LP CALBO 90 LP
¥ 10
4 1 166255 166261
45%X90 30X30
[ 18"X36" 12°%12"
- CAL BO 49 RM MK.CAL BO 30
~ T0e 168916 167426
- ~ g .m CALBO49 (P
10
1 o 2 168920

CAL RE

CALACATTA RENOIR
90X180 90X90
36"X71" 36"X36"

-~ CAL RE 9018 RM CAL RE 90 RM
2 m‘ 166244 166250

-~ «m CALRE 9018 LP CALRE 90 LP
10

- ma 166257 166262

i

[

45X90 30X30
18"X36” 12"X12”
~ CAL RE 49 RM MK.CAL RE 30
10
- m‘ 168917 167427

~ sm CALRE 49 LP
2 me 168921

BIANCO
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BIANCO

CAL MV

CALACATTA MACCHIA VECCHIA
90X180 90X90
36"X71" 36"X36"
-~ CAL MV 9018 RM CAL MV 90 RM
1
2 n. 166245 166251
~ s CAL MV 9018 LP CAL MV 90 LP
10
- 166256 166263

45X90 30X30
18"X36" 12'X12”
~ CAL MV 49 RM MK.CAL MV 30
1
2 n. 168918 167428

~ s CAL MV 49 LP
10
- 168922

ONICE

ONICE BIANCO
90X180 90X90
36"X71" 36"X36"

-~ ONICE 9018 RM ONICE 90 RM
2 m. 166246 166252
-~ «= ONICE 9018 LP ONICE 90 LP
10

- me 166258 166264

i

[

45X90 30X30
18"X36" 12'X12"
~ ONICE 49 RM MK.ONICE 30
2 n. 168919 167429

~ gy om ONICE 49 [P
T B g

!

BIANCO




BIANCO

TRA ON

TRAVERTINO ONICIATO
90X180 90X90 30X30
3671 36"X36" 12%12"
-~ TRAONOOT8RM  TRAON9O0RM MK TRA ON 30
1
IT00 166254 167431
~ ppm.m TRAONOOIBLP  TRAON9OLP
T B 1050 166266

TRA RA

TRAVERTINO RAPOLANO

90X180 90X90 30X30
36°X71” 36°X36” 12°%12"

- TRARAOO18 AM  TRARA90RM MK.TRA RA 30

THe 166247 166253 167430

~ ppm.m TRARAGOIBLP  TRARAQDLP

T B 16500 166265

BIANCO
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CAL MV 9018 LP BIANCO

CAL BO CAL RE CAL MVONICE TRA ONTRA RA

n CAL BO BT90 CAL RE BT90 CAL MV BT90 ONICE BT90 TRA ON BT90 TRA RA BT90
167619 167620 167621 167622 167624 167623

6X90 - 2.4°X36" A
e CALBOBTOOLP CALREBT90LP  CALMVBTOOLP ONICEBT90LP  TRAONBT9OLP  TRA RA BT9OLP
167625 167627 167626 167628 167629 167630

IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YTAKOBKW / %%
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/PCS MQ/SM KG BOX/BOXES MQ/sM KG

90X180 - 36"X71" rectified 10 1 1,62 37,20 36 58,32 1402,44
90X90 - 36"X36" rectified 10 2 1,62 37,28 22 35,64 855,50
45X90 - 18”X36” rectified 10 3 1,22 27,58 30 36,45 847,89
30X30 - 12"X12" MOSAIC rectified 10 6 0,54 11,56 48 25,92 570,99

*il peso dell'imballo potrebbe essere sensibile a piccole oscillazioni da una produzione all’altra.

*The packaging weight may undergo small variations from one production batch to the next. / Le poids de I'emballage peut varier légérement d'une production a I'autre. / Das
Verpackungsgewicht der einzelnen Produktionschargen kann leichten Schwankungen unterliegen. / El peso del embalaje puede oscilar ligeramente de una produccion a otra. / Bec
YNaKOBKIA MOXET NOANEXaTb HeGOMbLLMM KONEBaHAM B 3aBICUMOCTI OT NapTn NpoaykunA. / AR EIHE R A = RN B E E B T et S M BT L -
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BC BN A w AG

120x278 - 48"x110"[120x120 - 48”x48”| 60x120 - 24"x48” | 90x90 - 36"x36” | 60x60 - 24"x24” |30x60 - 12"x24” | 30X30 - 12”X12” MOSAIC

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLIEHHbIN B MACCE / & & Bk ERaE

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla

JV #Aw

N P
g RMZ B5 20 QB‘UPEC QB‘UPEC-F+

| -

SUPERFICI ) FORMATI SPESSORI ]
SURFACES / SURFACES / OBERFLACHEN | SIZES / FORMATS / FORMATE THICKNESSES / EPAISSEURS / STARKEN
SUPERFICIES / MOBEPXHOCTW / = T& FORMATOS / ®OPMATbI / $14& ESPESORES / TONLLWHGI / EFE
120X278 - 48X110"
120X120 - 48"X48"
60X120 - 24"X48"
~
Ooe 90X90 - 36"X36" 65
-
60X60 - 24"X24"
30X60 - 12'%24"
30X30 - 12"X12” MOSAIC
~
Ooeg 90x90 - 36"x36" 20
P
NUMERO GRAFICHE
GBAPHlCS NUMBER / NOMBRE GRAPHIQUES / ANZAHL DER GRAFIKEN
NUMERO DE GRAFICAS / KOJIMYECTBO PAGKKOB / =
120X278 | 120X120 | 60X120 90X90 60X60 30X60
481107 | 48'X48" | 24°X48" | 36'X36" | 24'X24” | 12'X24”
VIS TP
VIS PH
VIS BC
VIS BN
VIS A
4 8 16 12 32 64
VIS W
VIS AG
VIS MG
VIS PB
VIS VM

Una contrapposizione voluta tra I'essenza pill profonda

del Brand, morbida ed accogliente, e la componente

‘maschile’, apparentemente opposta.
Un gioco di parole, curiosamente unite, che nella forma

latina di ‘forza’, trovano I’'unione: da una parte
uno stile asciutto e minimale, dall’altro un’attenta

ricerca, tipicamente femminile, delle nuance, dai timbri
caldi ed avvolgenti. VIS rappresenta un attento studio
sulle superfici e sui colori il cui plus sta nella capacita

di richiamare su se stesso contemporaneamente
I’essenza dell’'intonaco, del cemento e al contempo

la pura neutralita della tinta unita.

A deliberate contrast between the Brand’s
most profound, soft and welcoming essence and the
apparently opposing ‘masculine’ component.

A curiously complicit play of words which, in their Latin
form of ‘strength’, find union: on the one hand, a clean,

minimalist style, on the other, an precise, typically
feminine search for nuances with warm, enveloping
tones. VIS is a careful study of surfaces and their

colours whose bonus lies in the ability to simultaneously
attract the essence of plaster and cement to itself and,
at the same time, the pure neutrality of the solid colour.

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE . i
TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEEYEMBIE TEXHUYECKVIE XAPAKTEPUCTUKI / # Bk AR MAE

VIS PB RM

ART. DIN EN 16165 | DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM PENDULUM BOT 3000
Annex B/ AnnexA/ DM 14/6/89 BS EN16165 AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 AnnexC/ (AUSTRALIANO) | 41901/ 12633 | ANSI 326.3
(R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) | (AMERICANO)
(INGLESE)
c.a. g.b.
VIS RM R10 A+B >0,4 >0,4 >36 P3 2 >0,42
VIS AS R11 B+C >0,4 >0,4 >36 P4 3 >0,42

Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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VIS6 278BC RM - AE PAZ6 120 LPM wiss27epHRM VIS
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VIS6 12VM RM - VIS6 12MG RM




VIS

VIS

STUCCHI CONSIGLIATI
RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUITYKATYPKI / e s

MAPEI KERAKOLL
134 157
TAUPE

120X278 120X120 60X120 90X90 60X60 30X60 30X30

48"X110” 48"X48" 247X48" 36"X36" 247X24" 12"X24" 12'X12"
= n . VIS6 278TP RM VIS6 120TP RM VIS6 12TP RM VIS6 90TP RM VIS6 60TP RM VIS6 36TP RM MK.VIS6 30TP
— 188432 174496 174497 174513 174498 175112 175064
~ VIS 90TP AS RM
20
ing 175997

198
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VIS VIS

STUCCHI CONSIGLIATI
RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUITYKATYPKI / e s

MAPEI KERAKOLL
135 132
PHARD

120X278 120X120 60X120 90X90 60X60 30X60 30X30

48"X110” 48"X48" 247X48" 36"X36" 247X24" 12"X24" 12'X12"
= n . VIS6 278PH RM VIS6 120PH RM VIS6 12PH RM VIS6 90PH RM VIS6 60PH RM VIS6 36PH RM MK.VIS6 30PH
-~ 192011 191241 191245 193353 193330 193345 193753
~ VIS 90PH AS RM
09

193361
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VIS VIS

STUCCHI CONSIGLIATI
RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUITYKATYPKI / e s

MAPEI KERAKOLL
133 110
BISCUIT

120X278 120X120 60X120 90X90 60X60 30X60 30X30

48"X110" 48"X48" 24"X48" 36"X36" 24"X24" 12"X24" 12"X12"
= n . VIS6 278BC RM VIS6 120BC RM VIS6 12BC RM VIS6 90BC RM VIS6 60BC RM VIS6 36BC RM MK.VIS6 30BC
- 192012 191242 191246 193354 193331 193346 193754
~ VIS 90BC AS RM
by ~ [

193362

202
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VIS VIS

STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUTYKATYPKI / HE# B 48 6]

MAPEI KERAKOLL
132 109
BONE

120X278 120X120 60X120 90X90 60X60 30X60 30X30

48"X110" 48"X48" 24"X48" 36"X36" 24"X24" 12"X24" 12"X12"
= n VIS6 278BN RM VIS6 120BN RM VIS6 12BN RM VIS6 90BN RM VIS6 60BN RM VIS6 36BN RM MK.VIS6 30BN
- 192013 191243 191247 193355 193332 193347 193755
~ VIS 90BN AS RM
by ~ [

193363

204

205



206

VIS

VIS

STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUTYKATYPKI / HE# B 48 6]

MAPEI KERAKOLL
130 79
ALMOND

120X278 120120 60X120 90X90 60X60 30X60 30X30

487%10° 48748’ 24748’ 36"X36" 24704 12504 12%12"
TEe@ S THM VIS6 120A AM VIS612ARM  VISS90ARM  VISG60ARM  VISB36ARM  MK.VIS6 30A
2 188429 174392 174410 174509 174423 175108 175060
-~ VIS 90A AS RM
209 175995
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208

VIS

VIS

STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUTYKATYPKI / HE# B 48 6]

MAPEI KERAKOLL
108 4
WHITE

120X278 120120 60X120 90X90 60X60 30X60 30X30

487%10° 48748’ 24748’ 36"X36" 24704 12504 12%12"
TEe ST VIS6 120 RM VISB12WRM  VISSOOWRM  VISSGOWRM  VISB3BWAM  MKVIS 30W
2 188434 174393 174411 174510 174424 175109 175061
-~ VIS 90W AS RM
209 175094

209



210

VIS

VIS

STUCCHI CONSIGLIATI
RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUITYKATYPKI / e s

MAPEI KERAKOLL
110 6
SILVER
120X278 120X120 60X120 90X90 60X60 30X60 30X30
48"X110" 48"X48” 247X48” 36"X36” 24"X24” 12"X24” 12°X12"
= n ’ VIS6 278AG RM VIS6 120AG RM VIS6 12AG RM VIS6 90AG RM VIS6 60AG RM VIS6 36AG RM MK.VIS6 30AG
. 188430 174394 174412 174511 174425 175110 175062

21



VIS VIS

STUCCHI CONSIGLIATI
RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUITYKATYPKI / e s
MAPEI KERAKOLL
113 69

VIS MG

MIDDLE GREY
120X278 120X120 60X120 90X90 60X60 30X60 30X30
48"X110” 48"X48" 247X48" 36"X36" 247X24" 12"X24" 12'X12"
= n . VIS6 278MG RM VIS6 120MG RM VIS6 12MGRM  VIS6 90MG RM VIS6 60MG RM VIS6 36MG RM MK.VIS6 30MG
. 188431 174395 174413 174512 174426 17511 175063
~ VIS 90MG AS RM
09

175996

212
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VIS VIS

STUCCHI CONSIGLIATI
RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHYEMBIE LUTYKATYPKW / $ #5345 4}
MAPEI KERAKOLL
174 10

VIS PB

LEAD
120X278 120X120 60X120 90X90 60X60 30X60 30X30
48"X110" 48"X48" 24"X48" 36"X36" 24"X24" 12"X24" 12"X12"
= n ‘ VIS6 278PB RM VIS6 120PB RM VIS6 12PB RM VIS6 90PB RM VIS6 60PB RM VIS6 36PB RM MK.VIS6 30PB
. 192010 191240 191244 193352 193321 193344 193752
E n g VIS 90PB AS RM

193360

214
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VIS

VIS

STUCCHI CONSIGLIATI
RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHYEMBIE LUTYKATYPKW / $ #5345 4}

MAPEI KERAKOLL
115 50
MILITARY GREEN
120X278 120X120 60X120 90X90 60X60 30X60 30X30
48"X110" 48"X48” 247X48” 36"X36” 24"X24” 12"X24” 12°X12"
= n . VIS6 278VM RM VIS6 120VM RM VIS6 12VMRM  VIS6 90VM RM VIS6 60VM RM VIS6 36VM RM MK.VIS6 30VM
— 188433 174391 174401 174508 174419 175107 175059

216
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VIS 90W AS RM - VIS SBIOW AS .= VIS

TP PH BC BN A

6X60 - 2.4"X04" ﬁ — VIS6 BT6OTP  VIS6 BTGOPH ~ VIS6 BTGOBC ~ VIS6 BTGOBN  VIS6 BT60A
A n . 175082 193744 193745 193746 175078

6X90 - 2.4"X36" — VIS6 BT90TP  VIS6 BT90PH ~ VIS6 BT90BC ~ VIS6 BT90BN  VIS6 BT90A
& A n . 175076 193740 193741 193742 175072

6X120 - 2.4”X48" — VIS6 BT120TP  VIS6 BT120PH  VIS6 BT120BC ~ VIS6 BT120BN  VIS6 BT120A
% A n . 175052 193736 193737 193738 175048

120X32,5 - 48"X12.8" VIS6 G120TP  VIS6 G120PH  VIS6 G120BC ~ VIS6 G120BN  VIS6 G120A
Q 270 @ 175070 193748 193749 193750 175066
- VIS SBYOTP AS VIS SBIOPH AS VIS SBIOBC AS VIS SBIOBN AS VIS SBIOA AS
90X90 - 36"X36" 2 Q N X 176717 193757 193758 193759 176715

A\ AG MG PB VM

6X60 - 2.47X24" ﬁ — VISB BT6OW  VIS6 BT60AG  VIS6 BTGOMG  VIS6 BTGOPB  VIS6 BT6OVM
g L 175079 175080 175081 193743 175077

6X90 - 2.4°X36" — VIS BTOOW VIS BT90AG  VISG BT9OMG  VIS6 BTOOPB  VIS6 BTOOVM
& 27 @ 175073 175074 175075 193739 175071

6X120 - 2.47X48" — VIS6 BT120W  VIS6 BT120AG  VIS6 BT120MG  VIS6 BT120PB  VIS6 BT120VM
% e~ N 175049 175050 175051 193735 175047

120X32,5 - 48°X12.8" THe VISB G120W  VIS6 G120AG VIS G120MG  VIS6 G120PB  VIS6 G120VM
4 175067 175068 175069 193747 175065
-~ VIS SBOOW AS VIS SBIOMG AS VIS SBIOPB AS
90X90 - 36"X36" 22 @ IR L 176718 176716 193756

* Angolari disponibili a richiesta. / Angle bracket available on request. / Angulaires disponibles sur demande. / Eckstiicke links und rechts auf Anfrage erhéltlich.
Cantoneras disponibles bajo pedido. / Mpasbiit 1 Jlesbli Yrnosble anemeHTbl 4OCTyNHbI N0 3anpocy. / A RIE R SKIRE A AMAE A -

IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / G %%
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/ PCS MQ/SM KG BOX/ BOXES MQ/SM KG

120X278 - 48"X110” rectified 6,5 1 3,34 53,00 20 66,72 1170,00
120X120 - 487X48” rectified 6,5 2 2,88 45,04 30 86,40 1404,97
60X120 - 247X48” rectified 6,5 4 2,88 44,87 16 46,08 752,52
90X90 - 36”X36” rectified 6,5 3 2,43 36,96 22 53,46 848,52
B60X60 - 24"X24” rectified 6,5 5 1,80 27,76 32 57,60 903,20
30X60 - 12"X12” rectified 6,5 9 1,62 24,05 40 64,80 976,89
30X30 - 12"X12” MOSAIC rectified 6,5 6 0,54 7,50 72 38,88 554,42
90X90 - 36"X36” rectified 20 1 0,81 36,25 30 24,30 1105,40

*il peso dell'imballo potrebbe essere sensibile a piccole oscillazioni da una produzione all’altra.

*The packaging weight may undergo small variations from one production batch to the next. / Le poids de I'emballage peut varier légérement d'une production a I'autre. / Das
Verpackungsgewicht der einzelnen Produktionschargen kann leichten Schwankungen unterliegen. / El peso del embalaje puede oscilar ligeramente de una produccion a otra. / Bec
YNaKoBKIN MOXET NOJNEXaTb HeBOMbLLMM KONEBaHIM B 3aBICUMOCTI OT NapTn NpoayKunA. / AR EHE R A = RN B E E B T Rt S M BT L -
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MAXXI6 278G RM

Una nuova interpretazione dell’effetto cemento
M A X X I caratterizzato e industrial e, al tempo stesso,
elegantemente minimale. Maxxi propone un’inedita
superficie extra matt che assorbe la luce e si sviluppa
nei tre classici toni del materiale di riferimento, grigio
MAXXI MAXXI MAXXI argento, grigio e grigio scuro. Perfetto per essere
AG G DG d . i
utilizzato da solo o per “diluire” la forza estetica di
prodotti pil caratterizzati.

A new interpretation of the characterised and industrial
cement effect while also being elegantly minimalist.
Maxxi proposes a completely new extra matt surface
which absorbs the light and develops in three classic
shades of the material in question, silver-grey, grey and
dark grey. Ideal on its own or “to dilute” the aesthetic
impact of the most characteristic products.

120X278 - 48"X110” | 120X120 - 48”X48” | 60X120 - 24”X48” | 90X90 - 36”X36” | 60X60 - 24”X24” | 30X30 - 12"X12” MOSAIC

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLIEHHbIN B MACCE / & & Bk ERaE

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla

2V #le 9 UWaw BT

SUPERFICI ] FORMATI SPESSORI ]
SURFACES / SURFACES / OBERFLACHEN | SIZES / FORMATS / FORMATE THICKNESSES / EPAISSEURS / STARKEN
SUPERFICIES / MIOBEPXHOCTV /% /& | FORMATOS / GOPMATbI / #1#% | ESPESORES / TO/ILLUHbI / [

120x278 - 48"x110”

120x120 - 48"x48”

60x120 - 24"x48”

2

}_

90x90 - 36"x36”

60x60 - 24"x24”

30X30 - 12"X12” MOSAIC

~ CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE ) 3
m . @ 60x60 - 24"x24” 2 TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMBIE TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKN / 4§ Bk AR FLAE

ART. DIN EN 16165 | DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM PENDULUM BOT 3000
NUMERO GRAFICHE Annex B/ AnnexA/ DM 14/6/89 BSEN16165 | AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 511 DIN 51097 N. 2: An RALIANO) | 41901/ 1 ANSI 326.
GBAPHICS NUMBER / NOMBRE GRAPHIQUES / ANZAHL DER GRAFIKEN (g) % (A+EI’333) 36 B;%'I%/ (ausT 0) (SggG/Ngg? (AMESF!Ii:Z:D?O)
NUMERO DE GRAFICAS / KOJIMYECTBO MPA®UKOB / = (INGLESE)
120x278 120x120 60x120 - 90x90 60x60 c.a. g.b.
48"x110" 48"x48" 24"x48" 36"x36" 24"x24”
MAXXI AG MAXXI RM R10 A >0,4 >0,4 >25 P2 1 >0,42
MAXXI G 4 8 16 12 32 MAXXI AS R11 B+C >0,4 >0,4 >36 P4 3 >0,42
MAXXI DG . S . ) ! ) .
Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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MAXXI MAXXI

STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMbIE LLITYKATYPKI / 3 #3845 0}

MAPEI KERAKOLL
MAXXI AG 1o 6
SILVER
120X278 120120 60X120 90X90 60X60 3030
487%10" 48748’ 24748’ 36"X36" 24704 12%12"
TOe VemGh MAXX6 120AG RM  MAXXI6 12AG RM  MAXXI6 90AG RM  MAXXI6 60AG RM MK MAXXI6 30AG
2 192017 191251 191254 193295 193289 193716
- MAXXI B0AG ASRM
209 193301

228
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MAXXI MAXXI

STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMbIE LLITYKATYPKI / 3 #3845 0}

MAPEI KERAKOLL
MAXXI G 12 8
GREY
120X278 120120 60X120 90X90 60X60 3030
487%10" 48748’ 24748’ 36"X36" 24704 12%12"
TOe Mo MAXXI6 120G RM MAXXIG 12G RM  MAXXIG 90G RM  MAXXIG 60G RM MK MAXXIG 30G
2 192018 191252 191255 193296 193290 193717
-~ MAXXI 60G ASRM
g ~ [ 193302

230
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MAXXI MAXXI

STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMbIE LLITYKATYPKI / 3 #3845 0}

MAPEI KERAKOLL
MAXXI DG 19 10
DARK GREY
120X278 120120 60X120 90X90 60X60 30X30
487%10" 48748’ 24748’ 367X36" 24704 12%12"
TOe "oreeh MAXXIG 120DG RM  MAXXIG 12DG RM MAXXIG 90DG RM  MAXXIG 60DG RM MK MAXXIG 300G
2 192019 191253 191256 193297 193291 193718
-~ MAXXI 60DG ASRM
09 193303

232
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MAXXI6 278DG RM - MAXXI6 120DG RM

MAXXI
6X60 - 2.4'X24"

6X90 - 2.4"X36"

6X120 - 2.4"X48"

120X32,5 - 487X12.8”

60X60 - 247X24"

rl @@

Nl ~ )

NI ~ K )

22 @@

N~ K X

AG

MAXXI6 BT60AG
193710

MAXXI6 BT90AG
193707

MAXXI6 BT120AG
193704

MAXXI6 G120AG
193713

MAXXI SB60AG AS
193728

MAXXI GR336AGAS

G

MAXXI6 BT60G
19371

MAXXI6 BT90G
193708

MAXXI6 BT120G
193705

MAXXI6 G120G
193714

MAXXI SB60G AS
193729

MAXXI GR336GAS

DG

MAXXI6 BT60DG
193712

MAXXI6 BT90DG
193709

MAXXI6 BT120DG
193706

MAXXI6 G120DG
193715

MAXXI SB60DG AS
193730

MAXXI GR336DGAS

33X60 - 13%24" 20 22 0OG 193731 103732 193733

* Angolari disponibili a richiesta. / Angle bracket available on request. / Angulaires disponibles sur demande. / Eckstiicke links und rechts auf Anfrage erhéltlich.
Cantoneras disponibles bajo pedido. / Mpasbiit v Jlesbiit YrnoBble anemenTs! A0CTyNHbI Mo 3anpocy. / FIHRIB IR SKIZ LA ANA LA -

| IMBALLI
; ey s
- '"f PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YAKOBKW / B3¢

FORMATO NOMINALE SPESSORE SCATOLA
NOMINAL SIZE THICKNESS BOX

120X120 - 48"X48" 65| ‘ 86,40

*il peso dell'imballo potrebbe essere sensibile a piccole oscillazioni da una produzione all’altra.

*The packaging weight may undergo small variations from one production batch to the next. / Le poids de I'emballage peut varier Iégerement d'une production a I'autre. / Das
Verpackungsgewicht der einzelnen Produktionschargen kann leichten Schwankungen unterliegen. / El peso del embalaje puede oscilar ligeramente de una produccion a otra. / Bec
YNaKOBKIA MOXET NOANEXaTb HeGOMbLLMM KONEBaHAM B 3aBICUMOCTI OT NapTn NpoaykunA. / AR EIHE R A = RN B E E B T et S M BT L -
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MAJO6 VER278 LP

Majo prende il nome da maiolica, un tipo di produzione
ceramica di vasellame, che trova la propria origine

fin dall’antichita. E caratterizzata da colori brillanti ed
accesi, normalmente prodotta in piccoli formati, che qui
viene interpretata in tre colorazioni - Blu, Verde, Bianco -
e, per la prima volta, su supporto lastra, 120 x278 cm.

MAJO

MAJO MAJO MAJO
BLU VER BIA

Majo takes its name from majolica, a type of ceramic
production of crockery which dates back to ancient
times. It has bright, lively colours and is normally
produced in a small size which is interpreted here in
three colours - Blue, Green, White - and, for the first time
ever, on a tile support of 120 x278 cm.

120X278 - 48”X110” | 120X120 - 48”X48” | 60X120 - 24"X48”

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOIPAHWUT OKPALLEHHBIA B MACCE / ¥ &3 & Bift

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla

N
¢ RM V2 Q ‘ PE
SUPERFICI ) FORMATI SPESSORI )
SURFACES / SURFACES / OBERFLACHEN | SIZES / FORMATS / FORMATE THICKNESSES / EPAISSEURS / STARKEN
SUPERFICIES / MOBEPXHOCTW / R 1& FORMATOS / ®OPMATbI / #14& ESPESORES / TOJILWWHbI / B
120X278 - 48"X110"
’ T
Bd 120X120 - 48"X48" 65
-
60X120 - 24"X48"
~
o 120X120 - 48"X48 65
NUMERO GRAFICHE
GBAPHlCS NUMBER / NOMBRE GRAPHIQUES / ANZAHL DER GRAFIKEN
NUMERO DE GRAFICAS / KONMYECTBO rPAGUKOB / B2
120X278 120X120 60X120
48"X110” 48"X48" 24°X48"
MAJO BLU
MAJO VER 4 8 16
MAJO BIA

236
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MAJO

MAJO BLU

MAJO

STUCCHI CONSIGLIATI
RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LLITYKATYPKI / # e 3E 460}

MAPEI KERAKOLL
BLUE
169 12

120X278 120X120 60X120

48"X110" 48"X48" 247X48”
~ s MAJO6 BLU278 LP MAJO6 BLU120LP MAJO6 BLU12 LP
65
- a 188490 188378 187440

239



MAJO MAJO

STUCCHI CONSIGLIATI
RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /

EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /

PEKOMEHIYEMBIE LUTYKATYPK / 3 = B 48
MAJO VER

MAPEI KERAKOLL
GREEN 114 12
120X278 120X120 60X120
48"X110" 48"X48" 247X48”
~ s MAJOG6 VER278 LP MAJO6 VER120LP MAJO6 VER12 LP
65
- e 188491 188377 187439

240
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MAJO

MAJO BIA

MAJO

STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LLITYKATYPKI / #3460}

MAPEI KERAKOLL
WHITE
103 4

120X278 120X120 60X120

48"X110” 48"X48” 24"X48”"
~ p MAJOG BIA278 LP MAJO6 BIA12 LP
ﬂ m a 188489 187438

MAJOG BIA120LPM

bl 187435
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MAJO6 BLU278 LP MAJO

MAJO BLU VER BIA
= MAJOG BLBT120LP  MAJOB VEBT120LP
188798 188797
6X120 - 2.4"X48” ﬂ% A
= MAJOBBIBT120LPM
189501

THE

KINFOLK

TABLE

IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / B %<
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/PCS MQ/SM KG BOX/BOXES MQ/SM KG
120X278 - 48"X110” rectified 6,5 1 3,34 53,00 20 66,72 1170,00
120X120 - 48"X48" rectified 6,5 2 2,88 45,04 30 86,40 1404,97
60X120 - 24"X48" rectified 6,5 4 2,88 44,87 16 46,08 752,52

*il peso dell'imballo potrebbe essere sensibile a piccole oscillazioni da una produzione all’altra.

*The packaging weight may undergo small variations from one production batch to the next. / Le poids de I'emballage peut varier Iégerement d'une production a I'autre. / Das
Verpackungsgewicht der einzelnen Produktionschargen kann leichten Schwankungen unterliegen. / El peso del embalaje puede oscilar ligeramente de una produccion a otra. / Bec
YNaKOBKIA MOXET NOANEXaTb HeGOMbLLMM KONEBaHAM B 3aBICUMOCTI OT NapTn NpoaykunA. / AR EIHE R A = RN B E E B T et S M BT L -




FVNT6 120TC RM

Faventia, antico nome latino della citta di Faenza, si
F A V E N T I A sviluppa in due varianti S (sabbia) e TC (terracotta). E

un prodotto che reinterpreta il cotto tradizionale, tipico

delle regioni centrali dell’ltalia, in chiave contemporanea

grazie alla messa a punto di grafiche omogenee, ai colori

FAVENTIA attuali e alla proposta in grandi formati.

FAVENTIA
B TC

Faventia, ancient Latin name of the city of Faenza,
comes in two variants S (sand) and TC (terracotta). It is a
product which re-interprets traditional terracotta, typical
of Italy’s central regions, with a contemporary twist
thanks to the perfection of smooth graphics, modern
colours and its large sizes.

120X120 - 48”X48” | 120X120 - 48”X48” | 60X120 - 24”X48” | 90X90 - 36"X36” | 60X60 - 24"X24”

COLOR BODY PORCELAIN TILE -
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbIV B MACCE / ¥ & i@ & fs

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 -G Bla

' Ble O g TIT B Boeeer
N

246

SUPERFICI . FORMATI SPESSORI .
SURFACES / SURFACES / OBERFLACHEN | SIZES / FORMATS / FORMATE THICKNESSES / EPAISSEURS / STARKEN
SUPERFICIES / MOBEPXHOCTW / 3R Tl FORMATOS / ®OPMATbI / #i4%& ESPESORES / TONLWHbI / B
120X120 - 48"X48"
n . 60X120 - 24"X48" ~
5
90X90 - 36"X36" -
G0X60 - 24"X24" CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE ) )
TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
n . g 90X90 - 36"X36” CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMbIE TEXHUYECKIE XAPAKTEPUCTUKN / 45 ZRIARFLAZ
20
60X60 - 24"X24” -
ART. DIN EN 16165 | DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM | PENDULUM | PENDULUM | BOT 3000
Annex B / Annex A/ DM 14/6/89 | BSEN16165 | AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 AnnexC/ |(AUSTRALIANO)| 41901/12633 | ANSI 326.3
NUMERO GRAFICHE R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) | (AMERICANO)
GRAPHICS NUMBER / NOMBRE GRAPHIQUES / ANZAHL DER GRAFIKEN (NGLESE)
NUMERO DE GRAFICAS / KOJINYECTBO PAGKKOB / = c.a. g.b.
120X120 60X120 90X90 60X60 FAVENTIA R10 A >0,4 >0,4 >25 P2 1 >0,42
48"X48" 24"X48" 36"X36" 24"X24”
FAVENTIA B FAVENTIA AS R11 B+C >0,4 | >0,4 >36 P4 3 >0,42
4 8 16 12
FAVENTIA TC o ) ) ) ) )
Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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FAVENTIA FAVENTIA

FAVENTIA B FAVENTIA TC

BEIGE TERRACOTTA
STUCCHI CONSIGLIATI STUCCHI CONSIGLIATI
RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES / RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS / EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUTYKATYPK / 3 = 484 PEKOMEHIYEMBIE LUTYKATYPK / 3 = B 48
MAPEI KERAKOLL MAPEI KERAKOLL
133 81 134 152
120X120 60X120 90X90 60X60 120X120 60X120 90X90 60X60
48°X48" 24"X48” 36X36" 247X24” 48"X48” 247X48" 36°X36” 247X24”
- n ® FUNT6 1208 RM FUNT6 128 RM FUNT6 90B RM FUNT6 608 RM - n ® FUNT6 120TC RM FUNTG 12TC RM FUNT 90TC RM FUNT6 60TC RM
= 186934 186936 186940 186938 -~ 186935 186937 186942 186939
-~ FUNT 90B AS RM FUNT 60B AS RM -~ FUNT 90TC AS RM FUNT 60TC AS RM
20 20
-~ N@ 189691 188769 -~ n g 189692 188770
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FAVENTIA

FAVENTIA B TC

P FVNT6 BT120B FVNT6 BT120TC
A 0e

6X120 - 2.4"X48 188757 188758

6X90 - 2.4°X36" “ . FVNT6 BT90B FVNT6 BT90TC

Al 188759 188760

6X60 - 2.47X24" A n . FVNT6 BT60B FUNT6 BT60TC

188763 188764

120X32,5 - 487X12.8" N n . FUNT6 G120B FUNT6 G120TC

188761 188762

188771 188772

FVNT SB90B AS FVNT SB90TC AS
200 DOG

90X90 - 36"X36" 20
) - 189693 189694

FVNT GR336B AS FVNT GR336TC AS
N ~ [ X

33X60 - 13'X24" 20
: 2 188773 188774

worr . FUNT SB60B AS FUNT SBBOTC AS
60X60 - 24'X24" 20 Q Nl -~ K X

* Angolari disponibili a richiesta. / Angle bracket available on request. / Angulaires disponibles sur demande. / Eckstiicke links und rechts auf Anfrage erhaltlich.
Cantoneras disponibles bajo pedido. / Mpasbiii 1 Jlesbiit YrnoBble 3neMenTsl A0CTYNHbI MO 3anpocy. / FI AR SKIR I A AN A& -

IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / B3¢
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/PCS MQ/SM KG BOX/BOXES MQ/SM KG

120X120 - 48"X48” rectified 6,5 2 2,88 45,04 30 86,40 1404,97
60X120 - 24"X48” rectified 6,5 4 2,88 44,87 16 46,08 752,52
90X90 - 36"X36” rectified 6,5 3 2,43 36,96 22 53,46 848,52
60X60 - 24"X24” rectified 6,5 5 1,80 27,76 32 57,60 903,20
90X90 - 36"X36" rectified 20 1 0,81 36,25 30 24,30 1105,40
60X60 - 24"X24" rectified 20 2 0,72 32,13 32 23,04 1043,82

*il peso dell'imballo potrebbe essere sensibile a piccole oscillazioni da una produzione all’altra.

*The packaging weight may undergo small variations from one production batch to the next. / Le poids de I'emballage peut varier Iégerement d'une production a I'autre. / Das
Verpackungsgewicht der einzelnen Produktionschargen kann leichten Schwankungen unterliegen. / El peso del embalaje puede oscilar ligeramente de una produccion a otra. / Bec
YNaKOBKIA MOXET NOANEXaTb HeGOMbLLMM KONEBaHAM B 3aBICUMOCTI OT NapTn NpoaykunA. / AR EIHE R A = RN B E E B T et S M BT L -
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COTTOFAENZA

90X90 - 36"X36” | 45X90 - 18”X36” | 60X60 - 24"X24” | 30X60 - 12"X24” | 30X60 MS - 12"X24” (15X60 - 5X60 - 10X60)
130X30 - 12”X12” MOSAIC \

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLIEHHbIN B MACCE / & & Bk ERaE

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla

JV #dw

RM V2 7%
g--A

SUPERFICI ] FORMATI SPESSORI ]
SURFACES / SURFACES / OBERFLACHEN | SIZES / FORMATS / FORMATE THICKNESSES / EPAISSEURS / STARKEN
SUPERFICIES / TOBEPXHOCTV /% 7& | FORMATOS / ®OPMATbI / 4% ESPESORES / TOMUVHbI / [E

90X90 - 36"X36”

45X90 - 18"X36”

60X60 - 24"X24" ~
u . 30X60 - 12"X24” 2

30X60 - 12"X24” MIX SIZES (15X60 - 5X60 - 10X60)

30X30 - 12"X12” MOSAIC

60X60 - 24"X24” -
n . g 30X60 - 12"X24” 2

NUMERO GRAFICHE
GRAPHICS NUMBER / NOMBRE GRAPHIQUES / ANZAHL DER GRAFIKEN
NUMERO DE GRAFICAS / KONIMYECTBO MPA®UKOB / B 5

90X90 45X90 60X60 30X60
36"X36" 18"X36" 247X24” 12"X24"
COTTOFAENZA N
COTTOFAENZA W
COTTOFAENZA A 15 30 30 60
COTTOFAENZA TC
COTTOFAENZA CT

suoi pill grandi successi commerciali.

Una sfida: reinterpretare in chiave moderna
il prodotto che ha rappresentato per LaFaenza uno dei

Cottofaenza propone cosi colorazioni e grafiche che

traggono ispirazione contemporanea dalle tipiche terre

cotte di varie provenienze:dal marrone scuro, simile

al cuoio, di impronta toscana, alle terracotte messicane
o0 spagnole per arrivare fino al nero realizzato a mano

dalle vecchie fabbriche di manufatti nel salernitano.

A challenge: to re-interpret with a modern twist the

product that has been one of LaFaenza’s best sellers.
Cottofaenza offers colours and surface appearances that
are the essence of the collection, now inspired by the

typical types of fired clays of various origin.

From Tuscan-style leathery dark brown, to Mexican or
Spanish variations, and the hand-made black version
from the sold factories in the area around Salerno.

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE . ]
TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMbIE TEXHWYECKWE XAPAKTEPUCTUKI / 453k i AR FL A%

ART. DIN EN 16165 | DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM PENDULUM BOT 3000
Annex B/ AnnexA/ DM 14/6/89 BSEN16165 | AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 AnnexC/ |(AUSTRALIANO)| 41901/12633 | ANSI 326.3
(R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) | (AMERICANO)
(INGLESE)
c.a. ag.b.
COTTOFAENZA R10 A >0,4 >0,4 >25 P3 1 >0,42
COTTOFAENZA RB R11 A+B >0,4 >0,4 >36 P4 3 >0,42

Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.

255



COTTOFAENZA90CT







COTTOFAENZA

156397
COTTOF.DK 60N
60x60 - 24"x24”

A 2T

156402 A 156407 A
COTTOF.DK1 30N COTTOF.DK2 30N
30X30 - 12"X12” 30X30 - 12"X12”
BLACK
]
——
90X90 45X90 60X60 30X60 30X60 MS 30X30
36"X36" 18X36" 24°X24” 12"X24” (15X60 - 5X60 - 10X60) 12X12"
12°X24"
TEHO COTTOFAENZA9ON COTTOFAENZA49N COTTOFAENZAGON COTTOFAENZA36N COTTOF.36MSN MK.COTTOF. N
- 165726 155243 156168 156164 156181 156174

260

156398
COTTOF.DK 60W
60X60 - 24"X24”

COTTOFAENZA

a1 ey
{
=
r
156403 A 156408 A
COTTOF.DK1 30W COTTOF.DK2 30W
30X30 - 12°X12" 30X30 - 12°X12"
WHITE
L ]
——
90X90 45%90 60X60 30X60 30X60 MS 30X30
36"X36" 187X36" 247X24" 12'X24" (15X60 - 5X60 - 10X60)  12°X12”
127X24"
T EI@  COTOMENZGOW  COTIOFARNZAOW  COTTOFAENZAGOW  COTTOFAENZAIGMW COTTOF.36MSW MK.COTTOF. W
= 165728 155244 156169 156166 156182 156173

COTTOF. RB6OW
165637

COTTOF. RB36W
156395
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COTTOFAENZA

L 156399
COTTOF.DK 60A
BOXE0 - 24°X24”

COTTOFAENZA

156400 A 2]
COTTOF.DK 60TC
60X - 24"X24”

156405 A 156410 A ]
COTTOF.DK1 30TC COTTOF.DK2 30TC
30X30 - 12°X12” 30X30 - 12"X12”

COTTOFAENZA TC

e e 2w e s i —— —
H,-E:"i- _gira;‘aﬁa;&ﬁgﬁ ey, ; ’ ah ol
. o e e e : 45 :_
; -—"'=;.£. e e o oy fll.l .__:'.f'...j e
I %Y
i b e Y
- P57
156404 A 156409 A
5 , COTTOF.DK1 30A COTTOF.DK2 30A
i, 30X30 - 12°X12” 30X30 - 12°X12"
ALMOND
FE
——
[—
90X90 45X90 60X60 30X60 30X60 MS 30X30
36"X36 187X36" 24™¥X04" 127X24" (15460 - 5¥60 - 10X60)  12'X12”
12"X04"
TO@ (oo COTTOFAENZA49A COTTOFAENZAGOA COTTOFAENZA36A COTTOF.36MSA MK.COTTOF. A
2 165724 155245 156167 156162 156183 156172
-~ COTTOF. RBBOA COTTOF. RB36A
g ~ [ 155538 156394

262

TERRACOTTA
= i
————
—
90X90 45X90 60X60 30X60 30X60 MS 30X30
36"X36" 18"X36” 24"X24" 12"X24” (15X60 - 5X60 - 10X60) 12"x12"
12'X24”
i n ‘ COTTOFAENZA90TC COTTOFAENZA49TC COTTOFAENZAG0TC COTTOFAENZA3GTC COTTOF.36MSTC MK.COTTOF. TC
- 165727 155246 156170 156165 156184 156176

COTTOF. RBGOTC
155539

COTTOF. RB36TC
156396
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COTTOFAENZA COTTOFAENZA

N A\\Y A TC CT
6X60 — COTTOF. BT60ON COTTOF. BTGOW ~ COTTOF. BTG0A COTTOF. BT60TC ~ COTTOF. BT60CT
156401 AT 2.4°%04" — 2@ i 165249 155250 155251 155252
CoTTOF DK oo COTTOF. BT90ON COTTOF. BT9OW  COTTOF. BT90A COTTOF. BT90TC ~ COTTOF. BT90CT
60x60 - 24"x24” 6X90 — . . . X .
2.47X36" & A n . 156207 156208 156209 156210 156211
60X32,5 — COTTOF. G6ON COTTOF. GBOW COTTOF. G60A COTTOF. G60TC COTTOF. G6OCT
24°X12.8" Q v~ K e 169074 169065 169073 169067
156406 A 156411 A
COTTOF.DK1 30CT COTTOF.DK2 30CT
30X30 - 12"X12" 30X30 - 12"X12"
COTTO
IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / B3
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/PCS MQ/SM KG BOX/BOXES MQ/SM KG
90X90- 36"X36" rectified 10 2 1,62 37,28 22 35,64 855,50
45X90- 18"X36" rectified 10 3 1,22 27,58 30 36,45 847,89
60X60- 24"X24" rectified 10 3 1,08 24,58 40 43,20 998,23
—_— % 30X60- 12"X24" rectified 10 6 1,08 24,04 40 43,20 976,42
— — ! ! ! '
90X90 25%90 60X60 20X60 20X60 MS 30030 30X60 - 12'X24" MIX SZES | rectfed 10 6 1,08 24,04 40 43,20 976,42
36"X36" 18"X36" 24"X24" 1224 (15X60 - 5X60 - 10x60)  12°X12” 30X30 - 12"X12” MOSAIC rectified 10 6 054 11,56 48 25,92 570,99
12"X24”
*il peso dell'imballo potrebbe essere sensibile a piccole oscillazioni da una produzione all'altra.
*The packaging weight may undergo small variations from one production batch to the next. / Le poids de I'emballage peut varier légérement d'une production & I'autre. / Das
R m ‘ COTTOFAENZA90CT COTTOFAENZA49CT COTTOFAENZAGOCT COTTOFAENZA36CT COTTOF.36MSCT MK.COTTOF. CT Verpackungsgewicht der einzelnen Produktionschargen kann leichten Schwankungen unterliegen. / El peso del embalaje puede oscilar ligeramente de una produccion a otra. / Bec
- 165725 155247 156171 156163 156185 156175 YNaKOBKIA MOXET NOANEXaTb HeGOMbLLMM KONEBaHAM B 3aBICUMOCTI OT NapTn NpoaykunA. / AR EIHE R A = RN B E E B T et S M BT L -
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WOOD

STYLE

SUITE WOOD
268

YAKISUGI
286

DAMA
298
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SUITE WOOD

MILK O0AT ORIGINAL APRICOT DOUGLAS

LS
I 3}

20X150 - 8"X59” | 20X70 - 8”X28”

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOIPAHWUT OKPALLEHHBIA B MACCE / ¥ &3 & Bift

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla

V e

V2 -~
RM Em &

NUMERO GRAFICHE
GRAPHICS NUMBER / NOMBRE GRAPHIQUES / ANZAHL DER GRAFIKEN
NUMERO DE GRAFICAS / KOJMYECTBO rPAGUKOB / &S
20X150 - 8'X59” 20X70 - 87X28”
SUITE WOOD MILK
SUITE WOOD OAT
SUITE WOOD ORIGINAL 30 30
SUITE WOOD APRICOT
SUITE WOOD DOUGLAS
SUPERFICI i FORMATI SPESSORI
SURFACES / SURFACES / OBERFLACHEN | SIZES / FORMATS / FORMATE THICKNESSES / EPAISSEURS / STARKEN
SUPERFICIES / MOBEPXHOCTW / 3R il FORMATOS / ®OPMATbI / #14& ESPESORES / TONLUWHbI / B
20X150 - 8’X59” -
Ooe 8
20X70 - 8'X28"

Una selezione accurata dell’essenza di
piu pregiata, senza nodi e imperfezioni.
Le tonalita calde, leggere ed avvolgenti

Rovere

Si

fondono in armonia con la grafica, celebrando
il valore autentico del legno naturale, senza

compromessi.

A careful selection of prestigious oak textures with

no knots or imperfections. Here, warm,

light, snug

tones blend harmoniously with fine graphic finishes
to celebrate the authentic value of natural wood

with uncompromising style.

CARATTERISTICHE TECNICHE
TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMbIE TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKW / #55RHAR#LA%

SPECIFICHE

MILKG 2015

ART. DINEN 16165 | DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM PENDULUM BOT 3000
Annex B/ AnnexA/ DM 14/6/89 BS EN16165 | AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 AnnexC/ |(AUSTRALIANO)| 41901/12633 | ANSI 326.3
(R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) | (AMERICANO)
(INGLESE)
c.a. g.b.
SUITE WOOD R10 B >0,4 >0,4 >25 P1 1 >0,42

Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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S U I T E “TO O D ORIGINALG 2015







S U I T E “TO O D WALL ARGENT6 12 - FLOOR DOUGLAS6 2015 - WASHBASIN AE UNIG LP




SUITE WOOD

MILK

L 1] —
20X150 20x70
859" §'X28"
-~ MILK6 2015 MILKG 2070
65
Z00 200409

280

STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEH/YEMbIE LLITYKATYPKI / # 3B 45t

MAPEI KERAKOLL
137 89

STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMbBIE LUTYKATYPKU / $ F3E 486}

MAPEI KERAKOLL
132 79

-

oe

SUITE WOOD

OAT

L 1] —
20X150 20x70
859" 828"
OAT6 2015 OAT6 2070
200109 200405
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SUITE WOOD

ORIGINAL

L 1] —
20X150 20x70
859" §'X28"
- ORIGINALG 2015 ORIGINALG 2070
65
ZEO 200406

282

STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEH/YEMbIE LLITYKATYPKY / 3B 454}

MAPEI KERAKOLL
188 151

STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMbBIE LUTYKATYPKU / $ F3E 486}

MAPEI KERAKOLL

135 152

zZ0e

SUITE WOOD

APRICOT

L 1] —
20X150 20x70

859" 828"
APRICOT6 2015 APRICOT2 2070
200111 200407
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SUITE WOOD SUITE WOOD

SUITE WOOD MILK OAT ORIGINAL APRICOT  DOUGLAS
- - MILK BT150 0AT6 BT150 ORIGINALG BT150  APRICOT6 BT150  DOUGLAS6 BT150
6x150 - 24459 % AT B @ 50 200556 200557 200558 200559
D O U G L A S STUCCHI CONSIGLIATI
RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMbIE LLUTYKATYPKI / 37548 6} IMBALLI
MAPEI KERAKOLL PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YIAKOBKY / 133
142 154
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/ PCS MQ/SM KG BOX/ BOXES MQ/SM KG
L 1 — 20¢150 - 859" rectified 65 7 210 30,08 2 67,20 1056,44
20X150 20X70 20x70 - 8"x28" rectified 6,5 6 084 13,20 40 33,60 564,00
8X59” 8°X28”

*il peso dell'imballo potrebbe essere sensibile a piccole oscillazioni da una produzione all’altra.
“The packaging weight may undergo small variations from one production batch to the next. / Le poids de I'emballage peut varier Iégérement d'une production & I'autre. / Das
n . DOUGLAS6 2015 DOUGLAS6 2070 Verpackungsgewicht der einzelnen Produktionschargen kann leichten Schwankungen unterliegen. / El peso del embalaje puede oscilar ligeramente de una produccion a otra. / Bec
200112 200408 YNaKOBKIA MOXET NOANEXaTb HeGOMbLLMM KONEBaHAM B 3aBICUMOCTI OT NapTn NpoaykunA. / AR EIHE R A = RN B E E B T et S M BT L -

-
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Nuove estetiche nelle superfici ad effetto legno.
Non poteva mancare nell’edizione 2024 una nuova
interpretazione di questo materiale nel modo pit
autentico, vivo e fedele alla propria essenza, per una
presenza calda e contemporanea in ogni tipo di ambiente
e contesto, indoor&outdoor.

YAKISUGI

B BS TN

YAKISUGI6

New aesthetics in wood-effect surfaces. There just had
to be a new interpretation of this material in the 2024
edition in the most authentic fashion, lively and faithful
to its essence, for a warm, contemporary presence in

286

20X120 - 8"X48” | 30X120 - 24”X48”

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOIPAHWUT OKPALLEHHBIA B MACCE / ¥ &3 & Bift

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla

V e

g S T2

every room and context, Indoor&outdoor

SUPERFICI 3 FORMATI SPESSORI
SURFACES / SURFACES / OBERFLACHEN | SIZES / FORMATS / FORMATE THICKNESSES / EPAISSEURS / STARKEN
SUPERFICIES / MOBEPXHOCTW / = FORMATOS / ®OPMATbI / #14& ESPESORES / TONLWHbI / BB
-
- 8'X48" 65
n . 20X120 - 48 - CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE
n . g 30X120 - 12"X48" >0 TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
- CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMbIE TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN / 45 TR ARFLAZ
ART. DIN EN 16165 | DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM PENDULUM BOT 3000
NUMERO GRAFICHE Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BS EN16165 AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
GRAPHICS NUMBER / NOMBRE GRAPHIQUES / ANZAHL DER GRAFIKEN DIN 51130 DIN 51097 N. 236 AnnexC/ | (AUSTRALIANO)| 41901/12633 | ANSI 326.3
NUMERO DE GRAFICAS / KOIMHECTBO [PAGVKOB / = ®) (A+B+C) (NGLESE) (SPAGNOLO) | (AMERICANO)
20X120 30X120
8"X48" 127X48” ca. | gb.
YAKISUGI B YKSG RM R10 A+B >0,4 >04 >25 P2 1 >0,42
YAKISUGI BS 24 16 YAKISUGI RM R9 A >0,4 >0/4 >25 P2 1 >0,42
YAKISUGI TN YKSG AS R11 B+C >0,4  >0,4 >36 P4 3 >0,42
YAKISUGI6 8 Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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YAKISUGI YAKISUGI

YKSG B

BEIGE EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /

STUCCHI CONSIGLIATI

STUCCHI CONSIGLIATI
RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /

YKSG BS

292

EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS / DARK BEIGE
PEKOMEH/YEMbIE LLITYKATYPKY / 3B 454} PEKOMEHLYEMbBIE LUTYKATYPKU / $ F3E 486}
MAPEI KERAKOLL MAPEI KERAKOLL
133 92 188 152

20X120 30X120 20X120 30X120

8"X48” 12"X48” 8"X48” 12"X48”
~ YKSG6 2012B RM ~ YKSG6 2012BS RM
6,5 6,5
- n . 192572 - n . 192573
~ YKSG3012B ASRM ~ YKSG3012BS ASRM
20 20
- m @ 193279 m @ 193280
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YAKISUGI YAKISUGI

YK S G TN STUCCHI CONSIGLIATI STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES / RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES / YA I< I S U G I 6
BROWN BLACK EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS / EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS / BLACK
PEKOMEHIYEMBIE LLTYKATYPKW / #E# F48} PEKOMEHLYEMbIE LLITYKATYPKW / #E# A48}
MAPEI KERAKOLL MAPEI KERAKOLL
135 154 120 12
20X120 30X120 20X120
8"X48" 12"X48" 8"X48"
-~ YKSG6 2012TN RM ~ YAKISUGI62012RM
2 n ‘ 192574 2 u ‘ 192571
>~ YKSG3012TN ASRM
20
- n g 193281

294 295



YAKISUGI62012RM YAKISUGI

YAKISUGI B BS TN YAKISUGI6
g YKSGB BT120B  YKSGGBT120BS  YKSG6 BT120TN  YAKISUGIS BT120
ORIz 240 % = oe 194538 194539 194540 194537
-~ - YKSG GR30T2BAS  YKSG GR3012BSAS  YKSG GR30T2TNAS
120%30 - 48°x12" 2 AT BOT g 194542 194543

* Angolari disponibili a richiesta. / Angle bracket available on request. / Angulaires disponibles sur demande. / Eckstiicke links und rechts auf Anfrage erhéltlich.
Cantoneras disponibles bajo pedido. / Mpasbiii v JleBbili YrnoBble anemeHTs! 4OCTyNHbI N0 3anpocy. / AT HRIB TS SRR A 45 mAATES -

IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / %%
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/ PCS MQ/SM KG BOX/ BOXES MQ/SM KG
20X120 - 8"X48” rectified 6,5 8 1,92 28,05 36 69,12 1036,48
30X120 - 12"X48” rectified 20 2 0,72 32,87 32 23,04 1076,67

*il peso dell'imballo potrebbe essere sensibile a piccole oscillazioni da una produzione all’altra.

*The packaging weight may undergo small variations from one production batch to the next. / Le poids de I'emballage peut varier Iégerement d'une production a I'autre. / Das
Verpackungsgewicht der einzelnen Produktionschargen kann leichten Schwankungen unterliegen. / El peso del embalaje puede oscilar ligeramente de una produccion a otra. / Bec
YNaKOBKIA MOXET NOANEXaTb HeGOMbLLMM KONEBaHAM B 3aBICUMOCTI OT NapTn NpoaykunA. / AR EIHE R A = RN B E E B T et S M BT L -
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DAMAG 2015HY RM

La collezione Dama si rifa ad una delle citta pit famose
al mondo, I'incantevole Venezia. Tante le meraviglie
che custodisce, dai palazzi, alle piazze, come unico &

il patrimonio che nasconde nelle sue acque lagunari.
Dal rapporto simbiotico creatosi tra 'uomo e il mare
LaFaenza prende spunto, trasferendo sul supporto
ceramico il fascino del legno della briccola, la tipica
struttura nautica, a tre pali, utilizzata per indicare le vie
di navigazione: é all’incrocio di piu canali che si trova la
“dama”, il palo piu alto nel fascio.

The Dama collection relates to one of the world’s most
famous cities, delightful Venice. Boasting many wonders
in the form of its palaces and squares, the waters of

its lagoon are a unique heritage. LaFaenza is inspired

by the symbiotic relationship between people and the
sea, transferring to the medium of tiles the charm of
“briccola” (“dolphin”) wood, from the typical 3-post
nautical structure used to mark out waterways: at
intersections we find the “dama”, a taller post extending
above the others.

20X150 - 8"X59” | 20X74 - 8”X29” | 30X120 - 12"X48”

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLIEHHbIN B MACCE / & & Bk ERaE

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla

V i

O Mg EX

| -

SUPERFICI . FORMATI SPESSORI .
SURFACES / SURFACES / OBERFLACHEN | SIZES / FORMATS / FORMATE THICKNESSES / EPAISSEURS / STARKEN
SUPERFICIES / MOBEPXHOCTW / & i FORMATOS / ®OPMATbI / #14& ESPESORES / TONWWHbI / BB

~~
Ooe 20X150 - 8°X59" 65
-
-
0ey 30X120 - 12°%48" 0
-
CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE ) )
TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
NUMERO GRAFIGHE CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMBIE TEXHUYECKIE XAPAKTEPUCTUKY / 45k AR H 4%

GRAPHICS NUMBER / NOMBRE GRAPHIQUES / ANZAHL DER GRAFIKEN

298

NUMERO DE GRAFICAS / KOJIMYECTBO IPAGUKOB | BS ART. DIN EN 16165 | DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM PENDULUM BOT 3000
Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BS EN16165 AS/NZS 4856 UNE (DCOF)

20X150 20X74 30X120 DIN 51130 DIN 51097 N. 236 AnnexC/ |(AUSTRALIANO)| 41901/12633 | ANSI326.3

8"X59 8"X29 12748 R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) | (AMERICANO)
DAMA A (INGLESE)

c.a. ag.b.
DAMA B
DAMA BS 50 30 30 DAMA R10 A+B >0,4 >0,4 >25 P2 1 >0,42
DAMA HY DAMA AS R11 B+C >0,4 >0,4 >36 P4 3 >0,42
DAMA NO ) S . ) ! ) .
Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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DAMA  pamas 207amix

STUCCHI CONSIGLIATI i
RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUTYKATYPKW / HE #3541}

MAPEI KERAKOLL
132 79
I
20X150
FX59”

-~ DAMAG 2015A RM
6,
zHe 183129

DAMA

DAMA A

ALMOND
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DAMA DAMA

DAMA B STUCCH! CONSIGLIAT] STUCCHI CONSIGLIATI DAMA BS

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES / RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
BEIGE EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS / EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS / DARK BEIGE
PEKOMEHLYEMBIE LUTYKATYPKU / $ F3E 486} PEKOMEH/YEMbIE LLITYKATYPKYI / #3454}
MAPEI KERAKOLL MAPEI KERAKOLL
138 151 188 151

———— ]

20X150 30X120
50" s —
20X150
-~ DAMAG 20158 AM Py
ZHO i
-~ DAMA3012B ASRM - DAMAG 2015BS AM
6,5
by ~ [ 183350 ZHO

304 305
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DAMA

DAMA HY

HONEY

STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES /
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS /
PEKOMEHLYEMBIE LUTYKATYPKI / 358 %)

MAPEI KERAKOLL
188 151

— L]
20X150 30X120
8"X59” 12"X48”
DAMAG 2015HY RM
183132

DAMA3012HY ASRM

183349

DAMA

STUCCHI CONSIGLIATI

RECOMMENDED GROUT / JOINTS CONSEILLES / D A M A N O
EMPFOHLENER MORTEL / ESTUCOS RECOMENDADOS / HAZELNUT

PEKOMEHLYEMbIE LUTYKATYPKI / 3 #2148 6}

MAPEI KERAKOLL
135 152
— L 1]
20X150 30X120
8"X59” 12"X48”

-~ DAMAG 2015NO RM
6,5 .
- n 183133

~ DAMA3012NO ASRM
2 m g 183351
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DAMA

DAMAG 2015BS RM - DAMAG 2074MIX

183337
DAMAG 2074MIX
20X74 - 8"X29"

=

20X74
8"X29"

~ DAMAG 2074MIX
65 .
- n 183337

6x150 e DAMAG BT150A DAMAG BT150B DAMAG6 BT150BS ~ DAMAG BT150HY ~ DAMAG BT150NO
2.4°x59" A n . 183323 183324 183325 183326 183327

30x120 ~— : DAMA GR30128 AS DAMA GR3012HYAS DAMA GR3012NOAS
12x48" = & 22009 183355 183356 183357

* Angolari disponibili a richiesta. / Angle bracket available on request. / Angulaires disponibles sur demande. / Eckstiicke links und rechts auf Anfrage erhéltlich.
Cantoneras disponibles bajo pedido. / Mpasbiit 1 Jesblit Yrnosble anemeHTsl 4OCTyNHbI N0 3anpocy. / A IRIBE T SKIRE A AMEAE A -

IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YMAKOBKW / 15
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/PCS MQ/SM KG BOX/BOXES MQ/SM KG
20X150 - 8"X59” rectified 65 7 2,10 32,08 32 67,20 1056,44
30X120 - 12"X48" rectified 20 2 0,72 32,87 32 23,04 1076,67

*il peso dell'imballo potrebbe essere sensibile a piccole oscillazioni da una produzione all’altra.

*The packaging weight may undergo small variations from one production batch to the next. / Le poids de I'emballage peut varier Iégérement d'une production & I'autre. / Das
Verpackungsgewicht der einzelnen Produktionschargen kann leichten Schwankungen unterliegen. / El peso del embalaje puede oscilar ligeramente de una produccion a otra. / Bec
YNaKOBKI MOXET NONEXaTb HeBOMbLUMM KONEBaHIAM B 3aBIICMOCTI OT NapTin Npoaykuna. / AR EHE R 4 P2 SR B R BB T Re S IR T -

308




<
=5
<<
1]
o
o

310

31



312

CREA-LA

HIBISCUS ~ GOOP GLAM  TROPICALIA  ARBOR  ROMANZA  FLOS
o . U A

REGALE FOLIA XILEMA FIOREMIO
T E o = . 4

60X120 - 24”X48”

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLIEHHBIN B MACCE / & & Bk &RaE

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla

vV #tle N T

SUPERFICI . FORMATI SPESSORI

SURFACES / SURFACES / OBERFLACHEN | SIZES / FORMATS / FORMATE THICKNESSES / EPAISSEURS / STARKEN
SUPERFICIES / NOBEPXHOCTW / =& FORMATOS / ®OPMATbI / #14& ESPESORES / TOJLLWHbI / B
Oe 60X120 - 24"X48" E

Crea-LA, la nostra migliore ricerca, declinata

in 14 soggetti differenti, fortemente caratterizzati
tra cui scegliere; un assortimento curato e vario,
sviluppato sulla base delle ultime tendenze,

da combinare e miscelare per creare un progetto
d’interior unico e personale.

Crea-LA, our most detailed research project

is divided into 14 different subjects, each with its
own distinctive character to choose from.

This varied, carefully curated assortment is based
on contemporary trends and specifically designed
to allow its various elements to be mixed and
matched into unique, personal interiors.
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GLAMG 12 - FVNT6 120B RM
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CREA-LA  Argore 12 - Vis6 120vM RM




FOLIAG 12'2 ié 12A RM - DAMAG 2015HY RM Foremios 12-vise 121PRM CREA-L A




CREA-LA  TROPICALIAG 12 - AE CALE 12 LP - VIS6 12VM RM ROMANZAG 12 - AE OR06 12 LP
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CREA-LA

REGALEG 12 - AE PAOG 12 LP
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CREA-LA  KmoN0s 12 - AE CALG 12 LP - GEAG 12V RM
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CREA-LA CREA-LA

60X120 60X120

247X48" 24°X48”
-~ HIBISCUSG 12 2 - GLAMG 12
P ~ [ Rrtess Azl P ~ [ Jysbios NEY
60X120 60X120
247X48" 24°X48”
- 00PG 12 - TROPICALIAG 12
DY ~ [ Dpenbs Al Z @ 500 Al

GOOP TROPICALIA
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CREA-LA CREA-LA

60X120 60X120
247X48" 24°X48”

-~ ARBORG 12 -~ FLOS6 12

P ~ [ R Azl ZHO NEY
60X120 60X120
247X48" 24°X48”

- ROMANZAG 12 - KIMONOG 12

Z RO g5 A Z @ 500 a2

ROMANZA

328 329



CREA-LA CREA-LA

60X120 60X120
24°X48" 247X48"

-~ INKIOSTROB 12 -~ REGALE6 12

ﬁn.180048 A 2] Eu‘180053 Al
60x120 60X120
24448 247X48"

-~ GATTOPARDOG 12 -~ FOLIAG 12 2

Z0O e Z00 5 a2

GATTOPARDO FOLIA
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CREA-LA

FIOREMIO

>

XILEMAG.12 - AE UNI6 12 LP - GEAG 12G RM

"—i—\_._\_\_‘_\_‘_\_\- .

-

60X120
247X48”

~ XILEMAG 12
2 m . 180050

XILEMA

|

60X120
247X48”

. !& - TOO TN Ly

180051
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- STYLE BOOK.

[.a forma cambia,
lo stile evolve.

L.aFaenza si trasforma con proposte stilistiche personalizzate in

moodboard unici.

Ogni lookbook ispira la creazione di ambienti unici, riflesso
autentico dell'identita e dello stile di chi i vive.

Il moodboard di L.aFaenza
€ un invito a viaggiare
in questo nuovo mondo.

Ci conduce in diverse atmosfere, ognuna con la propria identita stilistica.
IX un invito a creare ambienti unici che riflettono la propria personalita.

THE STYLE BOOK.

Form changes, style evolves.

LaFaenza embraces transformation with new
customised style proposals in unique moodboards.

Every lookbook inspires the creation of exclusive
environments that truly reflect the identity and style
of the people who live in them.

LaFaenza’s mood board
is an invitation to travel
to this new world.

It takes us Lo different
atmospheres, each with its
own slylistic identity.

It is an invilalion Lo creale
unique environments thal
reflect one’s personality.




LA SUITE

In musica, la suite & un insieme di brani correlati
e pensati per essere suonati in sequenza, tutti
nella stessa tonalita. Parallelamente LaFaenza
dirige la creativita di Suite in modo sinergico,
esplorando archetipi diversi — Wood e Stone — che
si fondono insieme in tonalita contemporanee e
che moltiplicano le potenzialita di progettazione
d’interni dei singoli prodotti.

In music, a suite is a set of pieces with related
rhythms, specifically composed to be played in
sequence, and all in the same key. LaFaenza
conducts the creativity of Suite in the same

way, exploiting synergies and exploring different
archetypes, like Wood and Stone, that merge
together in contemporary tones to multiply the
interior design potential of the individual products.

SHELL PEARLY VINCENT

LA SUITE

WALL MK.VINCENT6 30 - VINCENT 12 FLOOR DOUGLAS6 2015 VOLUME VINCENT6 120
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FRAGRANZA B

Un nome scelto volutamente poiché racchiude
in sé la presenza di piu elementi, combinabili tra [ ]
loro, con il fine di esprimere al meglio la propria

personalita. Una proposta intensa, avvolgente

nei timbri cromatici, dal gusto romantico. Una h

armonica unione tra nuove istanze progettuali: i -
colori della collezione Vis, le declinazioni estetiche
dei marmi di Aesthetica, la nuova proposta ad
effetto pietra di Blanco e le calde proposte di
Yakisugi, I'effetto legno in ceramica di LaFaenza
per il 2024.

reoxee27slM FRAGRANZA

A name deliberately selected as it encompasses
the presence of several elements, combining them
with one another, to convey its personality as

best as possible. An intense, enveloping proposal
with its chromatic tones and romantic twist. A
harmonious ensemble of new design examples:
the Vis collection’s colours, its aesthetic shades of
Aesthetica marbles, the new Blanco stone-effect
proposal and the warm Yakisugi proposals and the
wood effect in LaFaenza ceramics for 2024.

AESTHETICA AESTHETICA VIS VIS VIS BLAV:I\ICO BLAA\ICO BLAI;\ICO YAKIBSUGI YAIggUGI

0XG PAZ BN BC PH
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F R A G R A N Z A VIS6 278PH RM - YKSG6 2012B RM - AE PAZ6 278 LP BLANCO6 120B RM
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YAKISUGI62012RM - BLANC06 120 6GRM N U BE

NUBE

Nube si rifa al concetto di sublimazione;
allinsieme di piu elementi che modificano le
singole composizioni nel loro stare insieme.
Un’opera quella del nuovo look book di LaFaenza
che rievoca atmosfere notturne nei timbri
cromatici, al contempo polverosi, ed unisce alle
nuove declinazioni estetiche, dal gusto deciso,
un’ampia possibilita compositiva. Nube si
compone della nuova soluzione ad effetto cemento y ¥ >4
di Maxxi, dall’intonaco colore piombo di Vis, di due |
inedite declinazione di Aesthetica e del particolare
listello ad effetto legno bruciato della nuova
proposta Yakisugi.

Nube reproduces the concept of sublimation; a
combination of several elements that change
individual compositions when grouped together.
LaFaenza’s new look book is an endeavour which
brings to mind nocturnal atmospheres thanks to
its chromatic tones as well as being powdery,
and combines new aesthetic approaches with

a decisive taste and wide-ranging composition
options. Nube consists of the new Maxxi cement-
effect solution, Vis lead-coloured plaster, two
completely new Aesthetica shades and the
unusual charred wood effect plank from the new
Yakisugi proposal.

AESTHETICA AESTHETICA VIS BLANCO MAXXI MAXXI MAXXI YAKrIﬁUGI YAKISUGI6

VEN coL PB G AG G DG

350 351



352

MAXXI6 278 DG RM - YKSG6 2012TN RM

AEcote 120 LM -viss 2788RM N U BE



AE VENG 278 LP - MAXXI6 12AG RM




\ WALL AE CAM6 278 LP vise 278A RM -vise 27eMaRM COUTURE

COUTURE |

Couture ¢ un distillato elegante e sofisticato, dove =
il colore e I’ estetica esprimono un equilibrio

creativo. E un mondo adatto a chi ama il classico

iconico e ricercato.

Iconic elegance. Couture is an elegant and
sophisticated distillate, where color and aesthetics
express a creative balance. It is a world suitable
for those who love iconic and refined classicism.

N

by

ZEUS A LOIRAB LOIRAA AESTHETICA VIS VIS
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WALL LOIRAG 278B LPM§ FLOOR VIS6 120
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WALL AE CAM6 278 LP - WALL VIS6 278W RM - FLOOR VIS6 120W RM
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¥ | ; | i | Rl A | WALLTRAOB6 278 LPM WALL TRA 086 12 LPM - FLOOR DAMAG6 2015N0RM COCOON
1 : L T

Iy

COCOON

Cocoon & un mondo raccolto e confortevole, dove i
colori avvolgenti e le linee morbide creano un’ oasi
di calma e relax. E un mondo adatto a chi cerca un
rifugio dal caos della vita quotidiana.

ey M.

Cocoon is a cozy and comfortable world, where
enveloping colors and soft lines create an oasis of
calm and relaxation. It is a world suitable for those
looking for a refuge from the chaos of everyday life.
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AE ZEB6 120 LPM WALL MAJOG BIA278 LP - FLOORAE ZEBs 120 LPM PARTY

PARTY

Party & un mondo vivace ed eclettico, dove i colori accesi
e le trame audaci creano un’atmosfera libera e gioiosa.
E un mondo adatto a chi ama celebrare la vita.

Party is a lively and eclectic world, where bright colors
and bold textures create a free and joyful atmosphere.
It is a world suitable for those who love to celebrate life.

s

MAJO MAJO MAJO ALGARVE ALGARVE ~ AESTHETICA AESTHETICA
BLU VER BIA G DG ZEB AGA

120x278 - 48"x110” | 120x120 - 48"x48” | 60x120 - 24”"x48” | 90x90 - 36"x36” | 60x60 - 24"x24”
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CARATTERISTICHE TECNICHE GRES PORCELLANATO
UNI'EN 14411(1SO 13006) - Bla (Appendice G)

Le piastrelle in gres porcellanato vengono prodotte utilizzando materie
prime selezionate e particolarmente pure, soggette alle pili moderne
tecnologie di estrazione e controllo. Il prodotto cosi realizzato e un gres
porcellanato di altissima qualita ottenuto tramite macinazione ad umido delle
materie prime, successivo essiccamento parziale mediante atomizzazione,
opportuno stazionamento in silos al fine di omogeneizzare le caratteristiche,
pressatura 0 compattazione con presse idrauliche ad elevata potenza con
pressioni specifiche oltre i 500 Kg/cm?. Lelevata forza di pressatura
permette di ottenere, dopo opportuno trattamento termico a temperature
di circa 1200°C, un corpo ceramico altamente compatto e resistente
con un bassissimo assorbimento d’acqua inferiore allo 0,1%
(UNIEN ISO 10545-3) ed un’elevatissima resistenza meccanica che supera
come valore medio i 45 N/mm?, rispetto ai 35N/mm? richiesti (UNI EN ISO
10545-4). I gres porcellanato presenta un’elevata resistenza all’abrasione
profonda, inferiore a 140 mm? di materiale asportato, rispetto ai 175 mm?
previsti dalla Norma UNI EN IS0 10545-6; per questo motivo € particolarmente
indicato per ambienti ad elevato traffico.

La bassa porosita fa si che il prodotto risulti ingelivo e classificato Bla
secondo la Norma UNI EN 14411, essendo I'assorbimento d’acqua inferiore
allo 0,1%. La resistenza chimica agli acidi e alle basi (UNI EN ISO 10545-13)
lo rende particolarmente adatto anche per ambienti dove vengono utilizzati
prodotti aggressivi, quali agenti chimici, ad esempio strutture ospedaliere,
industrie chimiche e farmaceutiche nonché in industrie alimentari. | prodotti
in gres porcellanato vengono forniti in un’ampia gamma di formati e finiture:
naturale, levigata, lappata, patinata, strutturata e bocciardata.

CONSIGLI DI POSA

La posa del gres porcellanato puo essere eseguita su tutti i supporti
normalmente usati in edilizia, quali:

- calcestruzzo

- massetti cementizi

- sottofondi con le serpentine di riscaldamento
- massetti in anidrite

- intonaci a base cemento e gesso

- pavimenti preesistenti

- legno

- metallo

| supporti su cui posare il gres porcellanato debbono essere asciutti, stabili,
solidi, meccanicamente resistenti, perfettamente piani ed esenti da parti
asportabili (polvere, grassi, oli, cere, vernici, agenti disarmanti e quanto
altro possa pregiudicarme I'adesione). Debbono essere idonei a ricevere
i carichi e sopportare le sollecitazioni previste per lo specifico utilizzo.
| massetti cementizi devono aver completato la stagionatura e dove
esistono sistemi di riscaldamento a pavimento, deve essere effettuato il
ciclo di collaudo dell'impianto. Pavimenti composti da vecchie ceramiche,
marmette, pietre naturali, debbono essere solidi, ben ancorati al fondo,
privi di crepe; la pulizia da oli, cere, grassi, ecc. deve essere fatta con una
soluzione di acqua e soda caustica o altro detergente gia sperimentato per
tale uso, onde assicurare la totale eliminazione anche in profondita. Pitture
esistenti e la “piombatura” del marmo devono essere eliminate. In tutti i casi,
qualunque sia il tipo di sottofondo, & di fondamentale importanza curame la
planarita, al fine di evitare la formazione di vuoti al di sotto delle lastre che
potrebbero rappresentare punti deboli per il rivestimento, con particolare
attenzione a rilievi e alla presenza di corpi rigidi estranei. Eseguire la posa
a regola d’arte seguendo le indicazioni del progettista, del responsabile del
cantiere e del capitolato di posa. La posa del gres porcellanato deve essere
effettuata in maniera tale che I'adesivo assicuri un perfetto riempimento ed
adesione nel tempo, onde evitare fenomeni di deformazione e garantire il
massimo di affidabilita in tutte le condizioni di posa. Scegliere I'adesivo pill
indicato attenendosi alle indicazioni del produttore del collante stesso. In linea
generale si consigliano adesivi che assicurino una buona bagnabilita di tipo
C2 (cementizi migliorati). Le lastre possono essere posate, nelle situazioni pili
comuni, con fuga minimo di almeno 2-3 mm, anche se in talune situazioni

(posa su superfici estese, posa in facciata, posa su supporti deformabili, ecc.)

¢ indispensabile la posa a fuga larga e la progettazione di adeguati giunti di

dilatazione e ripartizione. Si declina ogni responsabilita legata a pose senza

fuga. E’ preferibile I'utilizzo di una spatola con dentatura arrotondata da

garantire una quantita di colla sul sottofondo tale da assicurare una copertura

del 100% delle lastre.

E’ consigliabile la doppia spalmatura onde evitare vuoti sul rovescio della

lastra 0 comunque utilizzare un collante che assicuri un perfetto riempimento.

Durante la posa, rispettare con le lastre tutti i giunti di dilatazione esistenti sul

sottofondo e sulle pareti.

Creare giunti di frazionamento di ca. 1 cm nel caso di superfici molto estese

suddividendo I'area come segue:

- su sottofondi soggetti a movimenti o flessioni prevedere riquadri di ca.
9-12 m2.

- su superfici stabili si possono prevedere giunti circa ogni circa 16-25 m2

Posare le lastre a 5 mm circa da pareti, colonne, spigoli, angoli, ecc.

Durante la posa non esercitare sulle lastre ceramiche eccessive sollecitazioni

o urti violenti. Per il taglio non esistono particolari problematiche e dopo la

posa si consiglia di attendere I'indurimento del collante prima di praticare fori

o tagli per accessori.

Prima della posa controllare: tono, calibro e scelta delle piastrelle. Non si

accettano contestazioni sul materiale gia posato.

STUCCATURA DELLA SUPERFICIE POSATA

Per la scelta corretta della fuga adatta al tipo di piastrella, & bene consultare
i produttori di materiale fugante. Prima di realizzare le fughe & consigliabile
attendere la perfetta asciugatura del collante e assicurarsi che i giunti
siano ben puliti. Si consiglia di stuccare piccole superfici per volta (4-5mq)
eliminando con I'ausilio di una spugna bagnata in acqua pulita, I'eccesso
di materiale quando ancora & umido. Questa operazione e importante per
superfici strutturate, superfici da esterno, superfici lappate e levigate. Si
consiglia la fuga “tono su tono” per garantire un effetto di continuita e di
pre-testare la pulibilita del fugante su una piccola area. Qualora si desideri
una stuccatura impermeabile, inassorbente e con elevate resistenze agli
acidi (es.piani di cucine in muratura, box doccia, ecc) & possibile utilizzare
per la stuccatura una malta epossidica bicomponente (tipo Kerapoxy-Mapei).

PULIZIA DOPO POSA

Eseguita la posa, dopo aver eliminato i residui grossolani di sporco da
cantiere e residui di fuga, pulire il pavimento con il detergente disincrostante
a base acida specifico opportunatamente diluito (normalmente deve essere
diluito da 1:10 a 1:5, in acqua fredda) con I'eventuale ausilio di una macchina
monospazzola (disco non abrasivo) e aspiraliquidi oppure manualmente
per eliminare I'eventuale pellicola di residui cementizi. Il prodotto puo
essere utilizzato puro nei punti interessati da incrostazioni o macchie
calcaree molto estese facendo attenzione a risciacquare immediatamente
subito dopo la pulizia. Fare attenzione, prima di eseguire la pulizia & buona
norma bagnare abbondantemente le fughe del pavimento con acqua pulita
in quanto I'uso di acidi troppo aggressivi potrebbero danneggiarle. Si stende
quindi la soluzione acida e si lascia agire per alcuni minuti, intervenendo
meccanicamente dove lo sporco & maggiormente concentrato, quindi si
risciacqua abbondantemente il pavimento con acqua pulita e si asciuga
accuratamente. Non lasciare asciugare il prodotto applicato. Prima di questa
operazione & sempre consigliabile testare la resistenza del prodotto agli
acidi su una piastrella non posata o su una piccola zona nascosta e seguire
scrupolosamente le indicazioni fornite dalle ditte produttrici. Non utilizzare
prodotti contenenti acido fluoridrico (HF) e i suoi derivati.

Esempi di alcuni detergenti idonei per la pulizia dopo posa: Deterdek (Fila),
Keranet (Mapei), DeltaPlus (Kerakoll).

E’' consigliabile testare preventivamente su una piastrella non posata il
detergente utilizzato, in particolare sui prodotti lappati e/o levigati.
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TECHNICAL SPECIFICATIONS PORCELAIN STONEWARE

UNI EN 14411(1SO 13006) - Bla (Appendix G)

Porcelain stoneware tiles are produced with selected and particularly pure
raw materials, subject to the latest extraction and control technologies. The
resulting tiles are extremely high quality porcelain stoneware obtained through
wet grinding the raw materials, partial drying with atomization and storage in
silo to homogenise the specifications, pressing or compacting with high power
hydraulic presses with specific pressures above 500 Kg/cm2. The considerable
pressing force achieves, after firing at about 1200°C, an extremely compact
and resistant tile with very low water absorption, lower than 0.1% (UNI EN
ISO 10545-3) and a very high material strength to deep abrasion, less than
140 mm3 of material removed, compared to 175 mms3 required by Standard
UNI EN ISO 10545-6. Its low porosity makes it frost-resistant and classified
as Bla according to standard UNI EN 14411, due to a water absorption of less
than 0.1%. The chemical resistance to acids and bases (UNI EN ISO 10545-
13) makes it ideal for locations where aggressive products, such as chemical
agents are used: i.e. hospitals, chemical and pharmaceutical industries and
the food industry. Porcelain stoneware products are available in a large range
of formats and finishes: natural, polished, lapped, patinated, structured and
bush hammered.

LAYING RECOMMENDATIONS
Porcelain stoneware can be laid on all supports that are usually used in the
building industry, such as:

- concrete

- cement screed

- substrates with heating coils

- anhydrite screed

- cement and plaster based plasters
- existing flooring

- wood

- metal

The supports used for laying porcelain stoneware must be dry, stable,
solid, mechanically resistant, perfectly level and free of removable parts
(dust, grease, oil, wax, paint, braking agents and anything else that could
compromise its adhesion). They must be suitable for loads and support the
stresses for the specific use. Cement screeds must be completely set and any
underfloor heating system must have completed its testing cycle. Floorings
consisting of old tiles, marble-chip floor tiles or natural stone must be solid,
well anchored and without any cracks. Any oil, wax, grease, etc. must be
cleaned with a water and caustic soda solution or with another detergent
already tested for such purposes, in order to thoroughly clean the surface in
depth. Existing painting and lead sealing of the marble must be removed. In all
cases, regardless of the type of substrate, it is very important to ensure that
the surface is level, to prevent the formation of vacuums under the tiles that
could weaken the laying, with particular attention to raised sections and the
presence of foreign rigid bodies. Lay the tiles by following the indications of the
designer, site manager and the laying specifications. Porcelain stoneware must
be laid so that the adhesive ensures the perfect filling and adhesion over time,
to prevent any deformation and guarantee the utmost reliability in all laying
conditions. Select the most suitable adhesive by following the indications of
the adhesive manufacturer. As a rule we recommend adhesives that ensure a
good type C2 wettability (improved cementitious adhesive). The tiles can be
laid, in the most common situations, with joints of minimum 2-3 mm, even if
in certain situations (large surfaces, facings, deformable supports, etc.) larger
joints are required along with expansion and distribution joints. We decline all
responsibility linked to laying tiles without joints.

We recommend the use of a spatula with rounded teeth to guarantee a
sufficient quantity of glue on the substrate and ensure that the tiles are soaked
100%. Use the double spreading technique to ensure that there are no gaps on
the back of the tile or use an adhesive that ensures a perfect filling. During the
laying make sure that the tiles follow the expansion joints on the substrate and
the walls. Create division joints of about 1 cm for very large surfaces, dividing

the area as follows:

- on substrates subject to movements or bending allow for sections of about
9-12 mz

- on stable surfaces the joints can be about every 16 — 25 m2,

Lay tiles at about 5 mm from walls, columns, edges, corners, etc.

During laying do not subject ceramic tiles to excessive stresses or violent
knocks.

The tiles can be cut without particular issues and after laying we recommend
waiting for the adhesive to harden before making holes or cuts for accessories.
Check that the tone, calibre and choice of tiles are correct before laying them.
No claims will be accepted for material already laid.

GROUTING THE LAID SURFACE

To select the correct grouting for the type of tile consult the manufacturers of
the grouting material.

Before proceeding with the grouting wait for the adhesive to dry completely
and make sure that the joints are clean.

We recommend grouting small surfaces at the time (4-5 square metres) and
using a sponge soaked in clean water to remove excess material while it is
still wet. This operation is important for structured surfaces, outdoor surfaces,
lapped and polished surfaces.

We recommend matching the grouting to the tiles to achieve a continuity effect
and pre-test on a small area how easy the grouting is to clean.

For waterproof and non-absorbing grouting with a high resistance to acids (e.g.
masonry kitchen surfaces, shower cubicles, etc.) use a bicomponent epoxy
mortar (e.g. Kerapoxy-Mapei).

CLEANING AFTER LAYING

Once the laying is completed and the building work and grouting residue have
been roughly removed, clean the flooring with a specific acid based descaling
detergent, adequately diluted (normally it must be diluted from 1:10 to 1:5, in
cold water) with a single brush cleaning machine (non-abrasive disc) and a wet
vacuum machine or manually remove any film of cement residue. The product
can be used pure in places with deposits or large calcareous stains, making
sure that it is rinsed immediately after cleaning.

Before cleaning we recommend wetting the flooring joints with abundant clean
water as the use of excessively aggressive acids could damage them. Spread
the acid solution and leave it to work for a few minutes, brushing mechanically
where there are greater concentrations of dirt, then rinse the flooring with
abundant clean water and dry thoroughly. Do not allow the product to dry on
the flooring. Before this operation it is advisable to test the resistance of the
tiles to the acids on a tile that hasn’t been laid or on a small hidden zone
and follow the manufacturer’s indications thoroughly. Do not use products
containing hydrofluoric acid (HF) and its derivatives.

Examples of suitable detergents for cleaning after laying: Deterdek (Fila),
Keranet (Mapei), DeltaPlus (Kerakoll). We recommend testing the detergent
beforehand on a tile that hasn’t been laid, in particular on lapped and/or
polished products.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES GRES CERAME

Les carreaux en grés cérame sont fabriqués avec des matiéres premiéres
sélectionnées et particulierement pures, selon les technologies les plus
modernes d’extraction et de contrdle. Le produit ainsi réalisé est un grés cérame
de trés haute qualité, obtenu par broyage humide des matiéres premieres,
suivi du séchage partiel par atomisation, de conservation en silos afin
d’homogénéiser les caractéristiques, de pressage ou compression dans des
presses hydrauliques & haute puissance a des pressions spécifiques de plus
de 500 kg/mz. La force élevée de pressage permet d’obtenir, aprés traitement
thermique a des températures de prés de 1200°C, un corps céramique trés
compact et résistant a trés faible absorption d’eau, inférieure a 0,1 % (UNI
EN ISO 10545-3), et a trés haute résistance mécanique ne dépassant pas,
en moyenne, 45 N/mm? comparativement aux 35N/mm? exigés (UNI EN
ISO 10545-4). Le grés cérame présente une haute résistance a I'abrasion
profonde, inférieure a 140 mm? de matiere enlevée, comparativement a 175
mm? que prévoit la norme UNI EN ISO 10545-6 ; il est donc particuliérement
indiqué pour les espaces a forte fréquentation.Par sa faible porosité, le produit
ne géle pas et est classé Bla selon la norme UNI EN 14411, I'absorption d’eau
étant inférieure a 0,1 %. La résistance chimique aux acides et aux bases
(UNI EN ISO 10545-13) en fait aussi un produit particuliérement adapté aux
lieux d’utilisation de produits agressifs de type agents chimiques, comme les
structures hospitaliéres, les industries chimiques et pharmaceutiques, ainsi
que les industries alimentaires. Les produits en gres cérame sont fournis dans
une gamme étendue de formats et de finitions: naturel, polie, lappata (semi-
polie), patinée, structurée et bouchardée.

CONSEILS DE POSE

La pose de grés cérame peut s’effectuer sur tous les supports généralement
rencontrés dans le batiment, & savoir:

- béton

- chapes en ciment

- sous-couches avec serpentins de chauffage
- chapes en anhydrite

- enduits & base de ciment et de platre

- revétements de sol préexistants

- bois

- métal

Les supports qui recevront le grés cérame doivent étre secs, stables, solides,
mécaniquement résistants, parfaitement plans et exempts d’éléments non
adhérents (poussieres, graisses, huiles, cires, peintures, agents de décoffrage
et tout autre produit pouvant en altérer I'adhérence). lls doivent supporter les
charges et les contraintes prévues pour I'utilisation spécifique. Les chapes
en béton doivent étre seches et, en présence de systemes de chauffage au
sol, le cycle de test de I'installation doit étre effectué. Les sols constitués
d’anciens carrelages en céramique, dalles, pierres, naturelles, doivent étre
solides, bien fixés au fond, non fendus ; I'élimination d’huiles, cires, graisses
doit étre effectuée avec une solution d’eau et de soude caustique ou un autre
détergent préalablement testé a cet effet, afin d’en assurer la totale disparition
méme en profondeur. Les peintures existantes et le « plombage » du marbre
doivent étre éliminés. Quel que soit le type de sous-couche, il reste en tout
cas capital d’en soigner particuliérement la planéité afin d’éviter la formation
de vides sous les dalles, qui pourraient représenter des points de faiblesse
pour le revétement, en veillant particuliérement aux reliefs et a la présence
de corps étrangers rigides. La pose doit étre effectuée dans les régles de I'art,
en suivant les indications du concepteur, du responsable du chantier et des
instructions de pose. La pose du grés cérame doit étre effectuée de maniére
a ce que la colle assure un remplissage et une adhérence parfaits dans le
temps, afin d’éviter les phénomenes de déformation et de garantir la plus
totale fiabilité dans toutes les conditions de pose. L'adhésif le plus indiqué
devra étre choisi en respectant les instructions du fabricant de la colle. Il est
en général conseillé d'utiliser des colles garantissant une bonne mouillabilité,
de type C2 (mortiers-colles améliorés). Les dalles peuvent étre posées, dans
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les cas les plus courants, avec un joint d’au moins 2-3 mm, bien que dans
certaines situations (pose sur surfaces étendues, pose en facade, pose sur
supports déformables, etc.), la pose a joint large et la réalisation d’opportuns
joints de dilatation et répartition soient indispensables. Le fabricant des
carreaux décline toute responsabilité en cas de pose sans joints. Lutilisation
d’une spatule a dents arrondies sera a préférer, pour garantir une quantité de
colle sur la sous-couche assurant un mouillage de la totalité des dalles. Il est
conseillé de pratiquer une double application afin d’éviter les vides sur I'envers
de la dalle ou, en tout cas, d'utiliser une colle assurant un parfait comblement.
Pendant la pose, tous les joints de dilatation existant sur la sous-couche et sur
les murs devront étre respectés avec les dalles. Des joints de fractionnement
d’environ 1 cm devront étre créés en cas de surfaces tres étendues, en divisant
I’espace comme suit :

- sur les sous-couches sujettes a mouvements ou flexions, prévoir des carrés
d’environ 9-12 m2,

-sur les surfaces stables, des joints peuvent étre prévus environ tous
les 16-25 m2. Poser les dalles a environ 5 mm de murs, colonnes, arétes,
angles, etc. Pendant la pose, ne pas exercer sur les dalles en céramique de
contraintes excessives ou de chocs violents. Pour la coupe, il n’existe pas de
problématiques particulieres ; apres la pose, il est conseillé d’attendre que la
colle ait durci avant de pratiquer des pergages ou des coupes pour accessoires.
Avant la pose, vérifier : le ton, le calibre et le choix des carreaux. Aucune
réclamation ne sera acceptée sur le matériel déja posé.

REALISATION DES JOINTS DE LA SURFACE POSEE

Pour bien choisir le joint adapté au type de carreau, il est conseillé de consulter
les fabricants de produits pour joints. Avant de réaliser les joints, il est
recommandé d’attendre que la colle soit parfaitement séche et que les joints
soient bien propres. Il est conseillé d’enduire de petites surfaces a la fois (4
a 5 m?) en éliminant, avec une éponge mouillée avec de I'eau propre, I'exces
de produit encore humide. Cette opération est importante pour les surfaces
structurées, les surfaces d’extérieur et les surfaces semi-polies et polies. Le
joint « ton sur ton » est conseillé pour garantir un effet de continuité, il permet
aussi d’apprécier la facilité de nettoyage du produit pour joints sur une petite
surface. Pour réaliser des joints imperméables, non absorbants et a haute
résistance aux acides (ex. plans de cuisines en magonnerie, bacs & douche,
etc.), un mortier époxy bicomposant (de type Kerapoxy-Mapei) peut étre utilisé.

NETTOYAGE APRES LA POSE

La pose terminée, aprés avoir éliminé le plus gros de la saleté de chantier et
les résidus de joints, nettoyer le sol avec un détergent désincrustant a base
acide spécifique correctement dilué (en général de 1:10 a 1:5, dans de I'eau
froide), éventuellement avec une laveuse monobrosse (disque non abrasif) et
aspirant les liquides, ou manuellement pour éliminer I'éventuel film de résidus
de ciment. Le produit peut étre utilisé pur sur les points présentant des
incrustations ou de taches de calcaires trés étendues, en prenant garde de
rincer immédiatement aprés le nettoyage. Attention : avant de procéder au
nettoyage, il est conseillé de mouiller abondamment les joints du carrelage avec
de I'eau propre, car I'utilisation d"acides trop agressifs risque de les endommager.
Appliquer la solution acide et laisser agir quelques minutes, en intervenant
mécaniquement sur les points les plus sales, puis rincer abondamment le
sol a I'eau propre, et sécher soigneusement. Ne pas laisser sécher le produit
appliqué. Avant cette opération, il est toujours recommandé de tester la
résistance du produit aux acides sur un carreau non posé ou sur une petite
surface non apparente, et de suivre a la lettre les instructions des fabricants.
Ne pas utiliser de produits a base d’acide fluorhydrique (HF) et ses dérivés.

Exemples de détergents indiqués pour le nettoyage apreés la pose : Deterdek
(Fila), Keranet (Mapei), DeltaPlus (Kerakoll). Il est conseillé de tester
préalablement le détergent sur un carreau non posé, notamment sur les
produits « lappati » et/ou polis.
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Die Fliesen aus Feinsteinzeug werden unter der Verwendung von ausgesuchten
und besonders reinen Rohstoffen hergestellt, bei denen die modernsten
Technologien der Férderung und Kontrolle zum Einsatz kommen. Bei dem auf
diese Weise produzierten Produkt handelt es sich um hochwertiges Feinsteinzeug,
das durch Nassmahlung von Rohstoffen, der nachfolgenden partiellen Trocknung
durch Verspriihen, der geeigneten Silierung fiir die Homogenisierung der
Eigenschaften und der Pressung und Kompaktierung mit Hochleistungs-
Hydraulikpressen fiir spezifische Druckwerte mit {iber 500 kg/cm? hergestellt
wird. Durch die hohe Presskraft entsteht nach einer geeigneten Warmebehandlung
bei Temperaturen von ca. 1200°C ein &uBerst kompakter und widerstandsfahiger
Keramikkdrper mit sehr geringer Wasserabsorption von unter 0,1% (UNI
EN ISO 10545-3) und einer duBerst hohen mechanischen Festigkeit, deren
Durchschnittswert bei {iber 45 N/mm? gegeniiber den erforderlichen 35 N/mm?
liegt (DIN EN ISO 10545-4). Das Feinsteinzeug weist eine hohe Bestandigkeit
gegen Tiefenabrieb mit unter 140 mm? Materialabtrag, gegeniiber den 175 mm?,
die von der Norm DIN EN ISO 10545-6 vorgegeben werden, auf. Die geringe
Porositdt gewahrleistet die Frostsicherheit des Produktes, das aufgrund seiner
Wasseraufnahme von unter 0,1% gemaB DIN EN 14411 in der Klasse Bla eingestuft
wird. Durch seine chemische Besténdigkeit gegeniiber Séuren und Basen (DIN EN
IS0 10545-13) ist es besonders geeignet fiir Umgebungen, in denen aggressive
Produkte wie Chemikalien verwendet werden, wie beispielsweise Krankenh&user,
Chemie- und Pharmaindustrie sowie in der Lebensmittelindustrie. Die Produkte aus
Feinsteinzeug werden in verschiedenen GroBen und Ausfiihrungen geliefert: natiirlich,
poliert, geschliffen, beschichtet, strukturiert und geh&mmert.

EMPFEHLUNGEN FUR DIE VERLEGUNG
Die Verlegung des Feinsteinzeugs kann auf allen, normalerweise im Bauwesen
verwendeten Unterlagen erfolgen:

- Beton

- Estriche

- Unterlagen mit Heizschlangen

- Anhydritestriche

- Zementputze und -gipse

- bestehende Fussbdden

- Holz

- Metall

Die Unterlagen, auf denen das Feinsteinzeug verlegt wird, miissen trocken,
stabil, fest, mechanisch widerstandsfahig und vollkommen eben sein und
diirfen keine abtragbaren Partikel (Staub, Fett, Ole, Wachse, Lacke, Trennmittel
und andere, die die Haftung beeintrachtigen konnten) aufweisen. Sie miissen
liber eine Tragfahigkeit verfiigen, mit der die fiir die spezifische Verwendung
erforderlichen Belastungen gewahrleistet werden. Bei Zementestrichen muss die
Trocknungsphase abgeschlossen sein. Sind FuBbodenheizungen vorhanden,
muss ein Abnahmezyklus der Anlage vorgenommen werden.

Fusshodenbeldge aus alter Keramik, Fliesen oder Naturstein miissen fest und
gut auf dem Untergrund verankert sein und diirfen keine Risse aufweisen. Die
Entfernung von Olen, Wachsen, Fetten, usw. muss mit einer Lésung aus Wasser und
Natronlauge oder anderen Reinigungsmitteln vorgenommen werden, die fir eine
solche Verwendung bereits getestet wurden, um die vollstandige Entfernung auch in
der Tiefe des Materials zu gewahrleisten. Vorhandene Farbe und “Plombierungen”
von Marmor miissen entfernt werden. In allen Féllen und unabhéngig von der Art
der Unterlage ist die Ebenheit der Unterlage von grundlegender Bedeutung, um die
Bildung von Hohlrdumen unter den Platten zu vermeiden, die Schwachstellen der
Verkleidung darstellen konnen. Dabei ist insbesondere auf Erhebungen und das
Vorhandensein von steifen Fremdkdrpern zu achten. Die Verlegung ist fachgerecht
gemaB den Anweisungen des Planers, der Bauleitung und des Lastenhefts fiir die
Verlegung durchzufiihren. Die Verlegung von Feinsteinzeug muss so erfolgen, dass
der Klebstoff langfristig eine perfekte Verfiillung und Haftung gewéhrleistet,
um Verformungen zu vermeiden und eine maximale Betriebssicherheit unter allen
Verlegungsbedingungen zu garantieren. Den optimalen Klebstoff auswahlen und
die Angaben des Herstellers des Klebers beachten. Im Allgemeinen werden
Klebstoffe empfohlen, die eine gute Benetzbarkeit vom Typs C2 sicherstellen
(aufbereitete Zementprodukte). Die Platten kdnnen in den meisten Situationen mit
einer Mindestfugenbreite von 3,2 mm verlegt werden, auch wenn in bestimmten
Situationen (Verlegung auf groBen Flachen, Verlegung auf Fassaden oder auf

~

verformbaren Untergriinden, usw.) eine breite Fuge und die Planung geeigneter

Dehnungs- und Verteilungsfugen unverzichtbar sind.

Bei Verlegungen ohne Fuge wird keinerlei Haftung tibernommen.

Es solite ein Spachtel mit abgerundeten Zahnen verwendet werden, um eine

Klebstoffmenge auf der Unterlage zu gewahrleisten, die eine vollstandige

Abdeckung der Platten sicherstellt. Dabei wird die Doppelstreichbeschichtung

empfohlen, um die Bildung von Hohlrdumen auf der Riickseite der Platte zu

vermeiden, oder es ist in jedem Falle ein Kleber zu verwenden, der eine perfekte

Verfilllung garantiert. Wahrend der Verlegung miissen bei der Anordnung der

Platten alle auf der Unterlage und auf den Wanden vorhandenen Dehnungsfugen

beachtet werden. Bei sehr groBen Flachen sollten Teilungsfugen von ca. 1 cm

ausgefiihrt werden, die den Bereich wie folgt unterteilen:

- auf Unterlagen, die Bewegungen oder Biegungen unterliegen, sollten Felder
von ca. 9-12 m2 vorgesehen werden.

- auf stabilen Oberflachen kdnnen die Fugen mit Abstinden von ca. 16-25 m?
angeordnet werden.

Die Platten mit einem Abstand von ca. 5 mm zu Wénden, Sdulen, Kanten, Ecken

usw. verlegen. Bei der Verlegung sollten keine iiberméBigen Zugbelastungen oder

starke StoBe auf die Keramikplatten einwirken. Hinsichtlich des Schnitts liegen

keinerlei besonderen Probleme vor. Nach der Verlegung wird empfohlen, die

Aushartung des Klebstoffs abzuwarten, bevor Bohrungen oder Schnitte fiir Zubehor

ausgefiihrt werden.

Vor dem Verlegen Ton, Kaliber und Wahl der Fliesen priifen. Reklamationen zu

bereits verlegtem Material werden nicht akzeptiert.

VERFUGEN DER VERLEGTEN FLACHE

Fiir die richtige Auswahl der fiir den jeweiligen Fliesentyp geeigneten Fuge sollten
die Hersteller von Fugenmaterial konsultiert werden. Vor der Ausfugung sollte die
vollsténdige Trocknung des Klebers abgewartet und sichergestellt werden, dass
die Fugen sauber sind. Es wird empfohlen, jeweils kleine Fléchen (4-5 m?) zu
verfugen und mit Hilfe eines mit sauberem Wasser befeuchteten Schwammes
das iiberschiissige Material zu entfernen, bevor dieses antrocknet. Dieser Vorgang
ist wichtig fiir strukturierte Oberflachen, AuBenfldchen, sowie geldppte und
geschliffene Oberfldchen. Fir den Effekt einer optimalen Kontinuitét werden “Ton
inTon”-Fugen empfohlen, die Entfernbarkeit des Fugenmortels sollte zuvor auf einer
kleinen Flache getestet werden. Bei einer wasserdichten, nicht absorbierenden
Verfugung mit hoher Séurebesténdigkeit (bspw. Kiichenflachen aus Mauerwerk,
Duschkabinen, usw.) kann fiir die Verfugung ein Zwei-Komponenten-Epoxi-Mortel
(Typ Kerapoxy-Mapei) verwendet werden.

REINIGUNG NACH DER VERLEGUNG

Nach Abschluss der Verlegung und nach der Entfernung der groben Riickstande
von Schmutz und Verfugungsresten wird der Fusshoden mit einem starken
Reiniger auf Séurebasis in der entsprechenden Verdiinnung (in der Regel mit
einem Verdiinnungsverhéltnis von 1:10 bis 1:5 mit kaltem Wasser) und eventuell
mit Hilfe einer Einscheibenmaschine (nicht scheuernde Scheibe) und einem
Fliissigkeitssauger oder manuell gereinigt, um den mdglicherweise vorhandenen
Film der Zementreste zu entfernen. Das Produkt kann an den Stellen, an denen
sich Verkrustungen oder groBere Kalkflecken befinden, auch pur verwendet
werden. Dieses muss jedoch unverziiglich nach der Reinigung abgespiilt werden.
Vor der Reinigung sollten die Fugen des Fussbodens mit reichlich sauberem
Wasser benetzt werden, da die Verwendung von zu aggressiven Séuren die Fugen
beschédigen konnte. Dann wird die saure Ldsung verteilt und wirkt fir einige
Minuten ein. Bei groBeren Schmutzkonzentrationen wird dieser manuell entfernt.
Dann den Fussboden mit reichlich klarem Wasser spiilen und griindlich trocknen
lassen. Das aufgetragene Produkt nicht antrocknen lassen. Vor der Reinigung ist
immer ratsam, die Saurebestandigkeit des Produktes auf einer nicht verlegten
Fliese oder auf einem Kkleinen versteckten Bereich zu testen. Dabei sind die vom
Hersteller gelieferten Hinweisen strikt zu befolgen. Es diirfen keine Produkte
verwendet werden, die Fluorwasserstoffsaure (HF) und deren Derivate enthalten.

Beispiele einiger geeigneter Reinigungsmittel fiir die Reinigung nach der Verlegung:
Deterdek (Fila), Keranet (Mapei), DeltaPlus (Kerakoll). Inbesondere bei geldppten
und/oder geschliffenen Produkten ist es ratsam, den verwendeten Reiniger auf
einer nicht verlegten Fliese vorab zu testen.

CARACTERISTICAS TECNICAS GRES PORCELANICO

Los azulejos de gres porcelanico se producen utilizando materias primas
seleccionadas y especialmente puras, sujetas a las tecnologias de extraccion y
control mas modernas. E! producto realizado de este modo es un gres porcelanico
de altisima calidad obtenido mediante molido en himedo de las materias primas,
sucesivo secado parcial mediante atomizacion, oportuno almacenamiento en
silos con el fin de homogeneizar sus caracteristicas y prensado o compactacion
con prensas hidraulicas de elevada potencia con presiones especificas mas
alla de los 500 Kg/cm?. La elevada fuerza de prensado permite obtener, tras
el tratamiento térmico a una temperatura aproximada de 1200°C, un cuerpo
ceramico altamente compacto y resistente con una bajisima absorcion de agua
(inferior al 0,1%) (UNI EN ISO 10545-3) y una elevadisima resistencia mecanica
cuyo valor medio supera los 45 N/mm2, respecto a los 35N/mm? requeridos
(UNI EN ISO 10545-4). El gres porcelanico presenta una elevada resistencia a
la abrasion profunda, inferior a 140 mm? de material extraido, respecto a los
175 mm3 previstos por la Norma UNI EN ISO 10545-6; por este motivo resulta
especialmente indicado para ambientes con mucho transito. La baja porosidad
hace que el producto resulte resistente a las heladas y se clasifique Bla
segln la Norma UNI EN 14411, al ser la absorcion de agua inferior al 0,1%.
La resistencia quimica a los &cidos y a las bases (UNI EN ISO 10545-13) hace
que resulte especialmente adecuado también para ambientes en los que se
utilizan productos agresivos, como agentes quimicos, por ejemplo estructuras
hospitalarias, industrias quimicas y farmacéuticas, asi como en industrias
alimentarias. Los productos de gres porcelanico se suministran en una amplia
gama de formatos y acabados: natural, pulido, lapado, estucado, estructurada
y abujardado.

CONSEJOS DE COLOCACION

La puesta del gres porcelanico puede llevarse a cabo sobre todos los soportes
usados normalmente en la construccion, como:
- hormigén

- morteros de hormigon

- fondos con serpentinas de calentamiento

- morteros de anhidrita

- estucos a base de cemento y yeso

- pavimentos preexistentes

- madera

- metal

Los soportes sobre los que se colocara el gres porcelanico deben estar secos, ser
estables, sdlidos, mecanicamenteresistentes, perfectamente planosynopresentar
partes extraibles (polvo, grasa, aceite, cera, pintura, agentes desarmantes ni
ningun otro elemento que pueda perjudicar la adhesion). Deben ser adecuados
pararecibir las cargas y soportar las solicitaciones previstas para el uso especifico.
Los morteros de hormigén deben haber completado el secado y alli donde existan
sistemas de calentamiento en pavimento, debera haberse completado el ciclo de
prueba final de la instalacion. Los pavimentos compuestos por viejas ceramicas,
baldosas, piedras naturales, deben ser sélidos, estar bien anclados al fondo, sin
grietas; la limpieza de aceites, ceras, grasas, etc. debe llevarse a cabo utilizando
una solucién de agua y sosa caustica u otro detergente ya comprobado para
dicho uso, con el fin de asegurar la eliminacion total también en profundidad. Las
pinturas existentes y el “plomado del marmol deben ser eliminados. En cualquier
caso, independientemente del tipo de fondo, es imprescindible asegurarse de
que el fondo esta plano, con el fin de evitar la formacion de vacios debajo de las
losas que podrian traducirse en puntos débiles para el revestimiento, prestando
espe-cial atencion a los relieves y a la presencia de cuerpos rigidos extrafios.
Lleve a cabo la colocacion segun la regla del arte, siguiendo las indicaciones del
proyectista, del responsable del patio de obras y las instrucciones de colocacion.
La colocacion del gres porcelanico debe ser efectuada de manera tal que el
adhesivo asegure un llenado perfecto y la completa adhesion en el tiempo, con el
fin de evitar fenémenos de deformacién y garantizar maxima fiabilidad en todas
las condiciones de colocacion. Escoja el adhesivo mas indicado ateniéndose a
las indicaciones del productor de la cola. En linea general se aconsejan adhesivos
que aseguren una buena humectabilidad de tipo C2 (hormigones mejorados).

Las losas pueden ser colocadas, en los casos mas comunes, con un espacio
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minimo de por lo menos 2-3 mm, aunque en algunas situaciones (colocacion
sobre superficies extendidas, colocaciones en fachada, colocacion sobre soportes
deformables, etc.) es indispensable prever espacios mas anchos y adecuadas
juntas de dilatacion y reparticion. No se asume responsabilidad alguna en caso
de problemas surgidos por no considerar las juntas de dilatacion adecuadas.

Es preferible usar una espatula con dentadura redondeada para garantizar una
cantidad de cola sobre el fondo que asegure una humectabilidad del 100% de las
losas. Es aconsejable realizar una doble extension para evitar vacios en el revés
de la losa o en cualquier caso utilizar una cola que asegure un llenado perfecto.
Durante la colocacion, respete con las losas todas las juntas de dilatacion
existentes en el fondo y en las paredes. Cree juntas de fraccionamiento de
aproximadamente 1 ¢cm en el caso de superficies muy extensas subdividiendo
la zona del siguiente modo:

- enfondos sujetos a desplazamientos o flexiones prever recuadros de unos 9-12 m2.
- ensuperficies estables se pueden preverjuntas aproximadamente cada 16-25m?
Coloque las losas a aproximadamente 5 mm de paredes, columnas, cantos,
esquinas, etc. Durante la colocacion no ejerza excesivas solicitaciones ni golpee
violentamente las losas ceramicas. Para el corte no se prevén problemas
especiales. Después de la colocacion se aconseja esperar a que la cola se
endurezca antes de realizar orificios o cortes para accesorios.

Antes de la colocacion comprobar: tono, calibre y eleccion de las baldosas. No se
aceptan quejas sobre el material una vez colocado.

ESTUCADO DE LA SUPERFICIE YA COLOCADA

Para elegir la junta de dilatacion adecuada al tipo de azulejo, es necesario
consultar con los fabricantes del material de dilatacion. Antes de realizar las
juntas es aconsejable esperar a que la cola se haya secado perfectamente y
asegurarse de que las juntas estén bien limpias. Se aconseja estucar pequefias
superficies cada vez (4-5m? eliminando, con la ayuda de una esponja mojada
en agua limpia, el exceso de material cuando adn esta himedo. Esta operacion
es importante para superficies estructuradas, superficies de exterior, superficies
lapadas y pulidas. Se aconseja la junta de dilatacion “tono sobre tono” para
garantizar un efecto de continuidad y pre-comprobar, en una zona pequefa,
que la junta pueda limpiarse adecuadamente. Caso que se desee un estucado
impermeable, inabsorbente y con elevadas resistencias a los acidos (p. ej.:
mesas de cocina de obra, duchas, etc.) para el estucado se puede utilizar un
mortero epoxi bicomponente (tipo Kerapoxy-Mapei).

LIMPIEZA DESPUES DE LA COLOCACION

Una vez realizada la colocacion, después de haber eliminado los residuos
de suciedad mas grandes de la obra y los residuos de la junta de dilatacion,
limpie el pavimento con el detergente desincrustante de base acida especifico
oportunamente diluido (normalmente debe diluirse de 1:10 a 1:5, en agua
fria) utilizando, si es posible, una maquina monocepillo (disco no abrasivo) y
aspiraliquidos o bien manualmente para eliminar la posible pelicula de
residuos de hormigén. El producto puede ser utilizado puro en los puntos con
incrustaciones o manchas de cal muy extendidas, sin olvidar la necesidad de
aclarar inmediatamente después de la limpieza. Atencion: antes de llevar a
cabo la limpieza se aconseja mojar abundantemente las juntas de dilatacion del
pavimento con agua limpia puesto que el uso de acidos demasiado agresivos
podria dafiarlas. A continuacion, se extiende la solucion acida y se deja actuar
algunos minutos, interviniendo mecanicamente alli donde la suciedad esté mas
concentrada, después se aclara abundantemente el pavimento con agua limpia
y se seca esmeradamente. No dejar secar el producto aplicado.

Antes de llevar a cabo esta operacion siempre es aconsejable comprobar la
resistencia del producto a los &cidos sobre una losa no colocada o sobre una
pequefia zona escondida y seguir estrictamente las indicaciones facilitadas por
las empresas fabricantes. No utilice productos que contengan &cido fluorhidrico
(HF) ni derivados.

Ejemplos de algunos detergentes adecuados para la limpieza después de la
colocacion: Deterdek (Fila), Keranet (Mapei), DeltaPlus (Kerakoll).

Es aconsejable comprobar antes el detergente sobre un azulejo no colocado,
especialmente sobre los productos lapados y/o pulidos.
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ToHKMi1 hapdopOBbIf FPeC MPON3BOANTCS 13 OTOOPHOIO M YNCTOrO ChIPLS, NPH
B06bIYe 11 KOHTPONE KOTOPOTO MCMONb3YHOTCS Camble NEPefoBble TEXHONOMM.
Mpon3BoACTBO TOHKOrO (haphopoBOrO rpeca BbICOYANLLEro KayecTsa
BK/t04aeT B ce6s1 BNaXHblil NOMON Cbipbsl, NOCNEAYIOLYI0 YaCTUYHYIO CYLIKY
pacrbineHneM, BbiepXKy B GyHKepax ANs OBHOPOAHOCTM XapaKTepuUCTHK,
MPECCOBKY N YNNOTHEHWE rAPONPECcCaMI BbICOKOM MOLLHOCTY C YAEbHbIM
pasneHvem cebiwe 500 Kr/cM2. Bbicokoe ycunne npeccoBaris No3BONseT
nonyuuTb nocne TepmoobpaboTkn npu Temnepatype okono 1200°C
Kepamuyeckoe usgenue ¢ 6onbluol MNOTHOCTBID U MPOYHOCTHIO, C O4YEHb
Huskum (meHee 0,1%) yposHem Bogonornoenust (UNI EN ISO 10545-3) u
0YeHb BbICOKIM MPELENOM MEXaHYECKON MPOYHOCTM, KOTOPbIN NPEBbILLAET B
cpepHem 45 H/mm2, Torga kak Hopmbl Tpebytot 35 H/mMm2 (UNIEN ISO 10545-4).
ToHkmit hapdopoBbIli rpec 06nafaeT NoBbILEHHO CTOMKOCTLIO K rny6oKoMy
ncTupaHuio, MeHee 140 MM3 CHSTOro Matepuana no cpasHeHno ¢ 175 Mm3,
npegycmoTtpenHbiMi Hopmoit UNI EN ISO 10545-6; no aToil npuymHe Matepuan
0COGEHHO PEKOMEHOYETCS ANS MOMELUEHUIA C MHTEHCUBHBIM [BUXKEHUEM.
Hu3akasi nopucToCTb NOBLILIAET MOPO30CTONKOCTb MaTepuara i COOTBETCTBYET
rpynne Bla no Hopme UNI EN 14411, npegycmatpusatoLLeli BOBOMOrNOLLEHNE
menee 0,1%. Xummnyeckas CTonkocTb K kucnotam 1 ocHosanmam (UNIEN ISO
10545-13) no3BonsieT pekomMeH[0BaTh ero Ans NOMELLEHWIA, FAe UCNONb3YIoTCS
arpeccuBHble CPELCTBA U XUMUKATI, HAMPUMEP, B 6OIbHULAX, HA XUMIYECKMX
N apMaLeBTUYECKUX MPEAnpUSTUSX W B MALEBONA NPOMBILLIEHHOCTH.
®apdopoBbili rPec NOCTABNSETCS B LIMPOKOM acCOpTUMEHTE (hOPMaToB
OTAENOK: NPUPOLHas, NONMPOBAHHAs, NONYNONNPOBaHHAS, NaTUHUPOBAHHAS,
CTPYKTYPUPOBAHHas 11 TEKCTYPUPOBAHHAS.

PEKOMEHZALMM NO YKNAZKE

®apdopoBbili FPec MOXHO YKNaablBaTb Ha BCE OCHOBbI, KOTOPbIE OBbIYHO
WCMOMb3YIOTCA B CTPOUTENCTBE, @ MEHHO:

- 6eToH

- LIEMEHTHbIE CTSXKKM

- NOACTUNAIOLLME CNOW C HAarpeBaTeNbHbIMI 3MeeBUKaMi

- @HrNAPVAHbIE CTAXKI

- LUTYKaTYpKM Ha LLEMEHTHOII 1 TNCOBOI OCHOBE

- cTapble Nofbl

- AepeBo

- MeTann

OcHosa, Ha KOTopyo YknaablBaioT (hapdopoBblil rpec, [OMKHa BbiTb CyXoi,
YCTON4MBOW, TBEPZOW, abCOMOTHO MNOCKOIA, C Hy>XHO MexaH4eckoi
MPOYHOCTbIO, 683 CEROB NbINK, XMPOB, Macen, BOCKa, KPacoK, CPEACTB Ans
CHATMS Onanybki 1 NPOYNX yAanseMbiX BELLECTB, KOTOPbIE MOTYT NoMelaTh
cuennermto). OCHOBbI

AOMXHbI COOTBETCTBOBATb Harpyske OT Beca W BbiAEPXWBaTb Harpyski,
npeaycMOTPeHHbIe ANst KOHKPETHOTO TUNa MpUMeHeHWs:. LieMeHTHble CTAXKM
AOMXHbI MPOIATA MEpUOA BLIAEPXKM, @ MPU HANMYMM HANOMbHBIX CUCTEM
OTOMAEHUS [ONMXEH ObiTb 3aBEPLUEH LMK MPUEMO-CAATONHbIX MCTbITaHMA
cuctembl. [Monbl 13 CTApoil Kepamukv, MAMTKM U3 KaMEHHOW KPOLLKM,
HaTypanbHOro KamHsi AOMKHbI BbiTb MPOYHBIMA, XOPOLIO COERMHEHHBIMU C
noacTunatoLLyM cnoem, 6e3 TPELLYH; UX OUNLLAIT OT Macen, BOCKa, Xupa 1
T.N. PACTBOPOM BOfibI 1 KAYCTWNYECKOI COAbI UM APYTOro MOIOLLEro CPeACTBa,
y>ke onpo60oBaHHOTO ANs 3TON Lienu, YToObl 06ECNEYNTb MOHYI0 OUMCTKY Ha
BCIO rny6uHy. Heobxogumo yaanuTb CTapylo Kpacky v Cnefbl CBMHLIOBOMO
nopoLuKa Ans NonMpoBky Mpamopa. Bo Bcex cnyyasix, He3aBuCUMO OT TUNa
MOACTUNAIOLIEro COs, KpaliHe BaxHO 0OecrneynTb ero NMNaHLWeTHOCTb BO
n3bexaHie 06pa3oBaHus MycToT MOZ NAUTaMK, KOTOPbIE MOTYT NPEACTaBASTL
coboii cnabble TOYKM MOKPLITAS; 0COBOE BHUMaHWE CRefyeT YAenUTb
BO3BbILLEHWSIM W HANMYMIO MOCTOPOHHUX TBEPABIX TeN. BbINOMHUTL YKNaaKy
C Y4€TOM BCeX OBLLENPUHSATLIX NPaBun, CReys yKasaHnaM NPOeKTUPOBLUVKA,
HavanbHUKa CTPOMKM 1 Tex3ajaHus Ha yknagky. Yknapky dapdoposoro
rpeca BbIMOMHSIOT Tak, uTobbl Kneil obecneunsan [ONrOBEYHOE MONMHOE
3anonHeHe 1 cLennenre Bo 13bexaHne aedopmauiyi co BpeMeHeM 1 Ans
rapaHTUM MaKCUManbHON HafeXHOCT Mpu JIoBbIX YCNOBUSIX yKnagKu.
Bbibpatb Havbonee nNOAXOASIMA  Kneil, NPUAEPXKMBAsCh yKalaHuii
nponssoguTens Knes. B Lenom pekomeHayioTcs Knew, obecneuvsarome
XOpOLUYt0 CMa4nBaeMocTb Tuna C2 (LieMeHTHble ynyulueHHble). Kak npasuno,
NAUTbl YKNaAbIBAIOTCA CO WBOM He MeHee 2-3 MM, XOTS B HEKOTOPbIX

cuTyaumsix (yknagka Ha obLWmMpHbIX NAOWAANX, yKnagka Ha dacage, yknagka
Ha AetopMMpyeMbIX OCHOBaX M T.n.) HEOOXOAUMO [enaTb LWBbl NOWMPE W
3annaxnpoBaTh KOMMEHCAUNOHHbIE U pasaenuTenbHbie Wabl. Pupma He HeceT
HUKaKOI1 OTBETCTBEHHOCTM 3a NOCNEACTBMS YKNaaKu 6e3 LBOB.
MpepnoyTuTenbHEe NONb30BATLCS LUNATeneM C 3akpyrfeHHbIMU 3y6Lamm,
4TOBbI HAaHECTV Ha MOACTUNAIOLWMIA CNOIA AOCTATOMHO KNes AN CMauMBaHus
nimt Ha 100%. Bo wn3bexanue nyctoT Ha o6paTHO CTOPOHE MANTbI
pekoMeHayeTCs HamasblBaTb Kfeil ABaX[bl WM MONb30BATbCS KNeem,
rapaHTApyloLLMM NONHOEe 3anonHenue. [pu yknagke pasmelatb nauTbl C
Y4ETOM BCEX KOMMEHCALMOHHBIX LIBOB, HAMEYEHHbIX Ha MOACTUNAIOLLEM Croe
1 Ha cteHax. Co3pasatb pasfenuTenbHble LWBbl MPUMEPHO B 1 ¢M B Cryyae
0Y4eHb BonbLUNX NAoLaned, pa3brBas y4acTok, Kak ykasaHo HIXe:
-Ha MOACTUNAIOLMX CNOsIX, MOBEPXEHHbIX ABWXEHMIO WUNM Nporubanuio,
y4acTkm okono 9-12 m?
-Ha YCTON4MBLIX NOBEPXHOCTSIX MOXHO NPEAYCMOTPETb LUBbI PUMEPHO KaX Able
16-25 M2
Yknappiatb NAUTbl NPUMEPHO B 5 MM OT CTEH, KOMOHH, YT/OB, BHIEMOK 1 T.1I.
Mpy yKnaake He 0Ka3blBaTb Ha Kepamuyeckue NNUTbI U3NNLIHER Harpy3Ku 1 He
noABepraTb UX CUbHbIM yapaM. Peska He npeacTasnseT ocobbix npobnem,
a nocne yknaaki PeKoMeHayeTcs NOA0XAATb 3aTBEPAEBaHNS KNes 1 TONbKO
MOTOM BbINONHSATL OTBEPCTUS UMW PE3KY ANSt NPUHAANEXHOCTEA.
Mepen yknaaKoi npoBepsTe: TOH, Kannbp 1 copT nAnTKY. 10 yxe YnoxeHHOMY
matepuany NpeTeH3n He MPUHIMAIOTCS.

SATUPKA YNOXEHHbBIX MNTOK Mo Bompocam npaBuabHOrO mopbopa
3a/1e/IKV WBOB K AAHHOMY TWMY MAMTOK PEKOMEHAYETCS KOHCYNLTUPOBATLCS
C NPON3BOAUTENSMIA 3aTUPOK. [l0 BBINOAHEHNS 3afeNKN ClefyeT NOROXAATh
MOSHOMO BbICHIXAHWS KNes 1 MPOBEPUTb, YTO LUBLI XOPOLIO OYMLLEHbI.
PexomeHayeTCs BbIMOAHATL 3aTUPKy Ha HebomblnX yyacTkax (4-5 kBs.m),
yrnanss rybkoil, CMOYEHHOI B YMCTON BOLE, M3NMILEK MaTepuana, noka oH
elle BnaxHbi. 3T0 0CO6EHHO BaXHO ANS CTPYKTYPUPOBAHHBIX, HAPYXHbIX,
MONYNONMPOBAaHHBLIX 1 MONMPOBAHHBIX MOBEPXHOCTeR.  Pekomerpyetcs
Bbl6WpaTb 3aTMpKy B TOH, 4TOGbI rapaHTupoBaTb 3(MeKT ChIOLWHOro
MOKPLITUSA 1 ONPOBOBATHL NErkoCTb YAaNeHs 3aTUPKY Ha HeDOMbLIOM y4acTke.
Ecnm Tpebyetcs BOAOHENpOHMLAeMas 3aTipka, He BMUTbIBALLAA BRary
11 C MOBbILEHHON CTOMKOCTbIO K KWUCNOTaM (Hanp., 061LOBaHHbIE MAUTKON
KYXOHHbI€ TOMbl, AylleBble KabuHbl 1 T.M.), MOXHO UCMONL30BaTh ANA 3aAeNKN
3MOKCUAHBIN [IBYXKOMMOHEHTHIN pacTBop (Tuna Kerapoxy-Mapei).

OYMCTKA MOCNE YKNALKN

Mocne yknapgku BHayane Y6UPalOT KPyMHble OCTATKW CTPOUTENBHOrO
Mycopa U OTXOZbl OT 3afefku LUBOB, 3aTeM MOM OYMLLAKOT CrieuunanbHbIM
KUCMOTHBIM MOIOLLM CPEACTBOM C aHTUHaKWUMUHOM (06bI4HO ero passopsT
B XONOJHOW BOAe O KoHueHTpawm ot 1:10 mo 1:5); ona ymaneHws
13BECTKOBbIX HANIETOB OT LIEMEHTHOrO PacTopa npu HEOGXOANMOCTY MOXHO
NoNb30BaThCS OAHOLLETOYHOM MALLNHOM A5 Y6OpKN (HeabpasuBHbIA AuCK) o
BCAChIBaHNEM XWAKOCTY W CAenaThb 370 Bpy4Hyto. CpeAcTBO ucnonbayetcs
B HepasBefeHHOM BUMAE B MeCTax KPYMHbIX M3BECTKOBbIX HANETOB WM
pa3BofoB, MpU 3TOM HYXHO CMOMOCHYTb MOBEPXHOCTb CPa3y e mocne
04NCTKN. BHumaHwe: mepen O4MCTKON PEKOMEHAYETCS OBMNbHO CMOYUTH
CTbIKOBOYHBIE LUBbI HA NOMTY YXCTON BOZON, NOCKOMBKY CMNLIKOM arpecCUBHbIE
KICNOTbI MOrYT UX NOBPEANUTb. HaHECEHHBI KUCNOTHBIA pacTBOp OCTaBNSIOT
Ha HECKOIbKO MUHYT, 3aTeM MeXaHW4eckuM CrnocoboM BO3AENCTBYIOT Ha
MecTa KOHLIEHTPaLM 3arpsisHeHuIA, NOCAE YEro CronackMBaroT Non 06UNIbHbIM
KOMNYECTBOM YNCTON BOABI W TLIATENbHO BbITMPAOT Hacyxo. He pasath
BbICOXHYTb HaHeCeHHOMy CpefcTBy. [lo aToil omepauum pekoMeHpyeTcs
BCerga MpoBepsiTb CTOMKOCTb M3OENUs K KUCNOTaM Ha  OTHENbHOM
HEYNOXEHHON NAUTKE WK B YKPOMHOM MECTe MOKPbITUS, @ Takxe CTPOro
CNefoBatb ykasaHusMm npoussoguTens. He monb3oBaTbCs CPepfcTBamyu C
cofiepxaHuem htopucToBogopopHoi kucnotsl (HF) u ee Npon3BoaHbIX.

MpuMepbI MOKOLLMX CPEACTB, PEKOMEHAYEMBIX 1R OYMCTKY Mocae yKnaaKm:
Deterdek (Fila), Keranet (Mapei), DeltaPlus (Kerakoll). PekomeHgyetcs
npeABapuTENbHO ONPOGOBATL MOILLEE CPEACTBO Ha OTAENBHON HEYNOXKEHHO
nnuTke, 0co6eHHO C NOMYNONMPOBAHHOI M NONMPOBAHHOI NOBEPXHOCTBIO.
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CARATTERISTICHE TECNICHE GRES PORCELLANATO

UNI EN 14411(ISO 13006) - Bla (Appendice G)
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CARATTERISTICA METODO DI PROVA REQUISITI PREVISTI DALLA NORMA VALORE MEDIO
SPECIFICATION TEST METHODS REQUIREMENTS IN ACCORDANCE TO THE STANDARDS | AVERAGE VALUE
CARACTERISTIQUE METHODE D’ESSAI CARACTERISTIQUES REQUISES VALEUR MOYENNE
EIGENSCHAFT TESTVERFAHREN VORGESEHENE EIGENSCHAFTEN GEMAS NORMEN DURCHSCHNITTLICHER WERT
CARACTERISTICA PRUEBA _ i CARACTERISTICAS PREVISTAS POR LA NORMA VALOR MEDIO
XAPAKTEPUCTUKAMETODO CTAHOAPT UCMbITAHW : TPEBOBAHWA MPEOYCMOTPEHHBIE CTAHOAPTOM CPE[IHAM MOKASATE/b
ik MHR EEER Bk
PROSPETTO G.1 CONFORME
DIMENSIONI E ASPETTO
DIMENSIONS AND APPEARANCE PROSPECT G.1 COMPLIANT
DIMENSIONS ET ASPECT FEUILLE G.1 CONFORME
MASSE UND AUSSEHEN 1SO 10545-2 PROSPEKT G.1 ERFULLT
DIMENSIONES Y ASPECTO PROSPECTO G.1 CONFORME
PASMEPbI W BHELIHAV BUL TABJIMLAG.1 COO TBETCTBYET
R LR 14
ASSORBIMENTO D'’ACQUA
WATER ABSORPTION
ABSORPTION D'EAU
WASSERAUFNAHME 1SO 10545-3 <05% <0,1%
ABSORCION DE AGUA
BOLIOMOMOWEHVE
ke
RESISTENZA A FLESSIONE
FLEXURAL RESISTANCE
RESISTANCE A LA FLEXION
BIEGEFESTIGKEIT min./myn 35 N/mm? >45 N/mm?
RESISTENCIA ALA FLEXION
MPOYHOCTb HA U3TVIB
B
IS0 10545-4 SPESSORE / THICKNESS / EPAISSEUR / STARKE 6,5mm 1800 N*
ESPESOR / TOMUMHA /B2 SPESSORE"
SFORZO DI ROTTURA o = THICKNESS*
BREAKING STRENG >7,5mm: min. 1300 N EPAISSEUR*
CHARGE DE RUPTURE ity .
e STARKE" 10mm 3000 N
CARGA DE RUPTURA EE’;EJS@?'
CTOVKOCTS HAMSIIOM SPESSORE / THICKNESS / EPAISSEUR / STARKE .
HERL o TONLNHA
ESPESOR/ TONWWHA / B EEE "
<7,5 mm: min. 700N = 20mm 13000N
RESISTENZA ALLABRASIONE PROFONDA
DEEP ABRASION RESISTANCE
RESISTANCE A L'ABRASION PROFONDE
BESTANDIGKEIT GEGEN TIEFENVERSCHLEISS 1SO 10545-6 <175 mm? <140 mm®
RESISTENCIA A LA ABRASION PROFUNDA
YCTOVUMBOCTB K FNIYEOKOMY CTVPAHUIO
R
METODO DISPONIBILE
COEFFICIENTE DILATAZIONE TERMICA LINEARE (0t)
LINEAR EXPANSION THERMIC COEFFICIENT AVAILABLE ON REQUEST
COEFF. DILATATION THERMIQUE LINEIQUE METHODE DISPONIBLE
LINEARER TERMISCHEAUSDEHNUNGSKOEFFIZIENT 1SO 10545-8 VERFUGBARES VERFAHREN <7x10-6°C-1
COEF. DILATACION TERMICALINEAL _ TEST DISPONIBLE
KOS®OULIEHT TEMIOBOTO JIMHEIHOMO PACLUPEHVA (A) ONPELENAETCA NPOV3BOAVITENEM
HEREHRS TR
METODO DISPONIBILE RESISTE
RESISTENZA AGLI SBALZI TERMICI
RESISTANCE TO SUDDEN TEMPERATURE CHANGES AVAILABLE ON REQUEST RESISTANT
RESISTANCE AUX CHOCS TERMIQUES METHODE DISPONIBLE RESISTANT
TEMPERATURWECHSELBESTANDIGKEIT 1SO 10545-9 VERFUGBARES VERFAHREN BESTANDIG
RESISTENCIA A LAS VARIACIONES TERMICAS TEST DISPONIBLE RESISTE
%L?fgﬁm KTEMMEPATYPHBIM NEPEMATIAM OMPELENAETCA MPOV3BOAMTENEM VCTOVYMBA
e AT A5 B

X

<&

TECHNICAL SPECIFICATIONS PORCELAIN STONEWARE - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES GRES CERAME
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN STEINZEUG - CARACTERISTICAS TECNICAS GRES PORCELANICO
TEXHWUYECKIWE XAPAKTEPUCTUKIN GAPDOPOBBIN PEC - R R4 Bt

CARATTERISTICA METODO DI PROVA REQUISITI PREVISTI DALLA NORMA VALORE MEDIO
SPECIFICATION TEST METHODS REQUIREMENTS IN ACCORDANCE TO THE STANDARDS ;| AVERAGE VALUE
CARACTERISTIQUE METHODE D’ESSAI CARACTERISTIQUES REQUISES . VALEUR MOYENNE
EIGENSCHAFT TESTVERFAHREN VORGESEHENE EIGENSCHAFTEN GEMAS NORMEN DURCHSCHNITTLICHER WERT
CARACTERISTICA PRUEBA CARACTERISTICAS PREVISTAS POR LA NORMA VALOR MEDIO
XAPAKTEPVICTUKAMETODO CTAHIAPT UCTLITAHWIA i TPEBOBAHVIA MPELYCMOTPEHHBIE CTAHIAPTOM CPE[HWN MOKABATESTb
g Rtz EEBR Sk
RICHIESTA RESISTE
A oeL0 ALWAYS TESTED RESISTANT
RESISTANCE AU GEL. EXIGEE RESISTANT
FROSTBESTANDIGKEIT 1SO 10545-12 NOTWENDIG BESTANDIG
RESISTENCIA AL HIELO NECESARIA RESISTE
MOPO3OCTOMKOCTL TPEBYEMAA YCTOV4VBA
AKE sk A
PRODOTTI CHIMICI AD USO DOMESTICO
ED ADDITIVI PER PISCINA
HOUSEHOLD CHEMICALS AND SWIMMING POOL.
WATER CLEANSERS
PRODUITS CHIMIQUES COURANTS ET ADDITIFS POUR PISCINE
CHEM.PRODUKTE FUR DEN HAUSHALTSGEBRAUCH
UND ZUSATZ FUR SCHWIMMBADER )
PRODUCTOS QUIMICOS PARA UTILIZO DOMESTICO
Y ADITIVOS PARA PISCINA min. B min. B
BbITOBbIE XUMWHECKVE CPEACTBA W CPE[ICTBA
NA BACCEVHOB
RACEF RN
1SO 10545-13
ACIDI ED ALCALI A BASSA CONCENTRAZIONE
ACIDS AND LOW CONCENTRATION ALKALIS DALA,LB ALC DALA,LB ALC
ACIDES ET ALCALI A FAIBLE CONCENTRATION
B N ATION FROM LA, LBTOLC/DE LA, LBALC FROM LA, LBTOLC/DE LA, LBALC
ACIDOS Y ALCALI GON BAJA CONCENTRACION VON LA, LBBISLC/DELA, LBALC VON LA, LBBISLC/DE LA, LBALC
HU3KOKOHLIEHTPVIPOBAHHBIE KVCTIOTHI W LLENOHM OTLA,LBoLC/DALA, LB ALC oT LA, LBoLC/DALA, LB ALC
EREER
ACIDI ED ALCALI AD ALTA CONCENTRAZIONE METODO DISPONIBILE METODO DISPONIBILE
ACIDS AND HIGH CONCENTRATION ALKALIS AVAILABLE ON REQUEST AVAILABLE ON REQUEST
ég{?ggNEuf CS%LKI:UF&RJS Sé’a”%mm METHODE DISPONIBLE METHODE DISPONIBLE
OIS AL DAL CON ALA CONENTRAGION VERFUGBARES VERFAHREN VERFUGBARES VERFAHREN
BbICOKOKOHLIEHTPVIPOBAHHBIE KVICTIOTbI U LLENIOHM TEST DISPONIBLE TEST DISPONIBLE
poveny OMPEOENAETCA MPOVU3BOMUTENEM OMPEOENAETCA MPOV3BOMMUTENEM
A% TR
METODO DISPONIBILE METODO DISPONIBILE
N RS NG e CHIE uGL AVAILABLE ON REQUEST AVAILABLE ON REQUEST
RESISTANCE AUX TACHES UGL METHODE DISPONIBLE METHODE DISPONIBLE
FLECKBESTANDIGKEIT UGL VERFUGBARES VERFAHREN VERFUGBARES VERFAHREN
RESISTENCIA A LAS MANCHAS UGL TEST DISPONIBLE TEST DISPONIBLE
YCTOVMMBOGTE K 3ATPASHEHVIO UGL OMPELENAETCA NMPOUSBOAUTENEM OMPELENAETCA NMPOU3BOAUTENEM
St UGL E”:'ﬁﬁl Eﬂﬂﬁlf
1SO 10545-14
RESISTENZA ALLE MACCHIE GL
STAIN RESISTANCE GL
RESISTANCE AUX TACHES GL
FLECKBESTANDIGKEIT GL min. 3 min. 3
RESISTENCIA A LAS MANCHAS GL.
YCTOMYMBOCTb K 3ATPASHEHMIO GL
SHiE GL

*VALORI RIFERITI AL FORMATO 60X60 / VALUES REFERRED TO 60X60 SIZE / VALEURS RELATIVES AU FORMAT 60X60/ WERTE AUF DAS FORMAT 60X60
VALORES REFERIDO AL FORMATO 60X60 / LIEHHOCTM, OTHOCSLLUMECS K PASMEPY 60X60 / 1/11& 1581 60X60R <
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MANUTENZIONE

Per la manutenzione ordinaria dei prodotti di Cooperativa Ceramica
d’Imola si consiglia l'utilizzo dei comuni detergenti neutri diluiti in
acqua; in caso di sporchi intensi di utilizzare detergenti alcalini diluiti,
incrementandone la concentrazione in funzione della difficolta di pulizia,
rimuovendoli immediatamente dopo Putilizzo. Evitare la presenza di
elementi abrasivi (sporco e/o sabbia) che con il calpestio generano
fenomeni di usura, in particolare per le superfici lucide.

Nella aree di accesso diretto con P'esterno si consiglia di predisporre
opportuni zerbini per rimuovere gli elementi abrasivi che possono
essere trascinati sotto le suole delle scarpe: questa precauzione risulta
di particolare importanza nel caso di superfici lucide o a finitura lucida
(levigata e/o lappata). Nel caso di macchie specifiche si consiglia
P'utilizzo di adeguati detergenti, eseguendo prima una prova su di una
piccola area. Non utilizzare mai detergenti a base di acido fluoridrico che
danneggiano in maniera irreparabile la superficie.

MAINTENANCE

When Cooperativa Ceramica d'Imola products require basic cleaning,
we recommend using a common neutral detergent diluted in water. If
deeper cleaning is required use an alkaline detergent diluted in water and
increase the concentration according to how deeply ingrained the dirt or
stain is. Always remember to rinse immediately after use. Always remove
any abrasive elements (dirt or sand) as they may get trodden in and create
wear, especially on tiles with a gloss finish. In areas with direct access to the
outdoors we suggest using a mat in order to remove any abrasive elements
that may be carried in on shoe soles. This precaution is particularly important
if the flooring has a gloss surface or a gloss (polished or honed) finish. If the
tiles are actually stained we suggest using an appropriate detergent, but only
after trying it out on a small area first.

Never use hydrofluoric acid-based detergents as they may damage the tile
surfaces irreparably.

ENTRETIEN

Pour I'entretien habituel des produits de Cooperativa Ceramica d’lmola
il est conseillé d'utiliser des détergents neutres courants dilués dans de
I'eau ; en cas de saleté importante, utiliser des détergents alcalins dilués,
en augmentant la concentration en fonction de la difficulté de nettoyage,
en les éliminant immédiatement aprés I'utilisation. Eviter la présence
d’éléments abrasifs (saleté et/ou sable) qui, avec le piétinement, générent
des phénomeénes d’usure, notamment pour les surfaces brillantes. Dans les
zones communiquant directement avec I'extérieur, il est conseillé de mettre
en place d’opportuns paillassons pour éliminer les éléments abrasifs pouvant
étre entrainés sous les semelles des chaussures : cette précaution est
particulierement importante pour les surfaces brillantes ou a finition brillante
(lustrée et/ou poncée). En cas de taches spécifiques, il est conseillé d'utiliser
des détergents adéquats, en réalisant d’abord un essai sur une petite surface.
Ne jamais utiliser de détergents a base d’acide fluorhydrique, qui abiment de
fagon irréparable la surface.

PFLEGE

Fiir die regelmaBige Pflege von Produkten der Cooperativa Ceramica
d’Imola wird die Nutzung handelstiblicher, mit Wasser verdiinnter neutraler
Reinigungsmittel empfohlen; bei hartndckigem Schmutz verdiinnte alkalische
Reinigungsmittel verwenden, deren Konzentration je nach Verschmutzung
zu erhohen ist. Nach dem Auftragen unverziiglich abwaschen. Keine
scheuernden Elemente (Schmutz und/oder Sand) einsetzen, die durch
Eintreten Abnutzungserscheinungen hervorrufen konnen, insbesondere
bei gldnzenden Oberflachen. In Bereichen mit direktem Zugang zu
AuBenbereichen wird empfohlen, entsprechende Vorleger zu verwenden,
auf denen scheuernde, in Schuhsohlen eingeschleppte Elemente abgetreten

werden: Diese VorsichtsmaBnahme ist besonders bei glanzenden Oberflachen
bzw. Ausfiihrungen (poliert und/oder geléppt) wichtig. Bei bestimmten
Flecken wird zu den entsprechenden spezifischen Reinigungsmitteln geraten,
wobei diese zuvor probeweise auf kleine Flachen gegeben werden sollten.
Flusssdure-haltige Reinigungsmittel miissen vermieden werden, da sie
Fliesenoberflachen unwiederbringlich beschédigen konnen.

MANTENIMIENTO

Para el mantenimiento ordinario de los productos de Cooperativa Ceramica
d’Imola, se recomienda utilizar detergentes normales neutros diluidos en agua.
En caso de suciedad dificil utilizar detergentes alcalinos diluidos, aumentando
la concentracion en funcion de la dificultad de limpieza y eliminar el producto
inmediatamente tras el uso. Evitar la presencia de elementos abrasivos
(suciedad y/o arena), ya que al pisarlos pueden desgastar las superficies,
en especial, aquellas con acabado brillante. En las areas de acceso directo
desde el exterior, se recomienda colocar felpudos para eliminar los elementos
abrasivos que se acumulan debajo de la suela de los zapatos. Esta medida de
precaucion es muy importante para proteger las superficies brillantes o con
acabado brillante (pulida y/o brufida). Para eliminar manchas especificas, se
recomienda utilizar detergentes adecuados y realizar una prueba aplicando
el producto en una zona reducida para comprobar que no dafie la superficie.

No utilizar detergentes a base de acido fluorhidrico ya que los dafos causados
a la superficie no tienen solucion.
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CraHpapTHylo  uuctky nmpogykumn  Cooperativa Ceramica  d'Imola
PEKOMEHLYeTCS BbINOMHATL C MOMOLLbIO BOJHOTO pacTBopa 06bIYHbIX
HeiTpanbHbIX MOIOLMX CPERCTB; CTOMKME 3arpsi3HEHUs MOXHO yAansTb
pa3BefeHHbIMI B BOE LLENOYHbIMI MOIOLLMMU BELLECTBAMM, KOHLIEHTPaLNs
KOTOpbIX B PacTBOPE 3aBUCUT OT CNOXHOCTY O4NCTKM. Mpu 3TOM OCTaTku
MOIOLLNX BELLECTB PEKOMEHAYETCS YAANATb C USAENUIA He3aMefnuTeNbHO.
N36eraiiTe npucyTcTBUS abpasnBHbIX YacTuL (fpsian n/nnn necka), Kotopble
B MPOLIECCE NPOXOAVMOCTY MO MAUTKE NPUBOLSAT K 06pa3oBaHmio addekTa
13HOca, OCOBEHHO Ha MNSHLEBbIX MOBEpXHOCTsX. Ha yyacTkax npsmoro
CO06LLEHNs C

HapyXHbIMM  MOMELLIEHNSIMA  PEKOMEHAYETCS  NPefyCMOTPETb  MOJIOBbIE
KOBPYUKM ANs yAaneHns abpaaniBHbIX YacTuLl, KOTOpble MOrYT NEPEHOCUTLCS
Ha nogowsax obyBu: aTa Mepa NPefOCTOPOXHOCTM 0CODEHHO aKTyanbHa
ANS TNSHUEBbIX MOBEPXHOCTEN WIN NOBEPXHOCTEN C TMSHLEBON OTAENKOM
(nonupoBaHHo NN WG oBaHHON).

B cnyuyae cneuncmyecknx 3arpsisHEHMil, PEKOMEHAYeTCs MpUMeHeHue
COOTBETCTBYIOLNX MOILMX CPEACTB, C MpeABapuTeNbHbIM TECTOM Ha
Hebonbliom  yyacTke. Karteropuyecku 3anmpeliaetcsi WCMONb30BaHue
MOIOLMX CPefcTB Ha 6a3e (HTOPUCTOBOLOPOLHONA KWUCMOThI, 4TOOLI He
BbI3BATb HEMOMPaBIMbIe MOBPEXAEHWS MOBEPXHOCTU.
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CONSIGLI DI MANUTENZIONE

MAINTENANCEINSTRUCTIONS - INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN

PFLEGEANLEITUNGEN - NORMAS DE MANTENIMIENTO

HOPMbI YXO[A - 43740158

TIPO DI SPORCO DETERGENTE 0 SOLVENTE CONSIGLIATO TIPO DI SPORCO DETERGENTE 0 SOLVENTE CONSIGLIATO
TYPE OF STAN . RECOMMENDED DETERGENT OR SOLVENT ] TYPE OF STAIN ] RECOMMENDED DETERGENT OR SOLVENT ]
TYPE DE SALETE TYPE DE DETERGENT OU SOLVANT CONSEILLE TYPE DE SALETE TYPE DE DETERGENT QU SOLVANT CONSEILLE
ART DER VERSCHMUTZUNG EMPFOHLENES REINIGUNGS- ODER PFLEGEMITTEL ART DER VERSCHMUTZUNG EMPFOHLENES REINIGUNGS- ODER PFLEGEMITTEL
TIPO DE SUCIEDAD DETERGENTE O SVOLVENTE ACONSEJADO TIPO DE SUCIEDAD DETERGENTE O SpLVENTE ACONSEJADO
POL 3ArPASHEHA PEKOMEHLYEMbI IETEPTEHT WA PACTBOPUTENb PO 3ArPASHEHUA PEKOMEHAYEMbI IETEPTEHT NN PACTBOPUTENTb
berre il WEBETISAT bepe i WEEHERISAT
GELATO DETERGENTE NEUTRO OLII DI PARTI MECCANICHE SOLVENTE/DETERGENTE
ICE CREAM NEUTRAL DETERGENT GREASE FROM MACHINES SOLVENT/DETERGENT
GLACE DETERGENT NEUTRE HULE DE GRAISSAGE SOLVANT/DETERGENT
Bs NEUTRALES REINIGUNGSMITTEL MASCHINENGL LOSUNGSMITTEL/REINIGUNGSMITTEL
HELADO DETERGENTE NEUTRO ACEITES DE PIEZAS MECANICAS DISOLVENTE/DETERGENTE
MOPOXEHOE HEVTPALHOE MOIOLLIEE CPEAICTBO MAGTA 5 MEXAHVMECKIIX YACTEN PACTBOPUTEN/MOIOLLIEE CPELICTBO
A SR AT H B
RESINE 0 SMALTI SOLVENTE INCHIOSTRI SOLVENTE/DETERGENTE ACIDO
RESINS AND PAINTS SOLVENT INK SOLVENT/ACID DETERGENT
FEUTRES SOLVANT/ACIDE ENCRES SOLVANT/DETERGENT ACIDE
HARZ ODER LACK LOSUNGSMITTEL TINTE LOSUNGSMITTEL/SAURES RENIGUNGSMITTEL
RESINAS 0 ESMALTES SOLVENTE TINTAS DISOLVENTE/DETERGENTE ACIDO
CMOTbI WA SMATIA PACTBOPATEI S SEPHIITA PACTBOPYTENKICTOTOCOTEPXALLIEE MOIOLLEE
e ) ) CPENCTBO ;
SHZ ARGEET | BMEEEN
CAFFE DETERGENTE NEUTRO/BASICO
COFFEE NEUTRALBASIC DETERGENT RUGGINE / DEPOSITI FERROSI DETERGENTE ACIDO
CAFE DETERGENT NEUTRE/BASIQUE RUSTAND QXEDES AC,'D DETERGENT
KAFFEE NEUTRALES/BASISCHES REINIGUNGSMITTEL ROUILLE/DEPOTS FERREUX DETERGENT ACIDE
e DETERGENTE NEUTROBASICO ROST / OXYDATION SALRES RENIGUNGSMITTEL
ooe ETPATLHOEEA0B0E NOOLEE HERRUMBRE / DEPOSITOS FERROSOS DETERGENTE ACIDO
CPENCTBO PABYMHA/ XETESVICTHIE OTNOXEHV KVICTIOTOCOBEPXALLIEE MOOLLEE CPECTBO
0T B 85/ BT Bt
CERA DI CANDELA SOLVENTE DEPOSITI /EFFLORESCENZE CALCAREE ~ DETERGENTE ACIDO
CANDLE WAX SOLVENT CALCAREQUS MATTERS/DEPOSITS ACID DETERGENT
CIRE DE BOUGE SOLVANT DEPOTS/EFFLORESCENCES DE CALCARE DETERGENT ACIDE
KERZENWACHS LOSUNGSMITTEL KALKABLAGERUNGEN/ABLAGERUNGEN SAURES REINIGUNGSMITTEL
CERA DE VELA SOLVENTE DEPOSITOS/EFLORESCENCIAS CALCAREAS  DETERGENTEACIDO
CBEYHOVBOCK PACTBOPATEI S OTTOXEHVSM3BECTHAKOBLIE HATETI KVICTIOTOCOBEPXALLIEE MOOLLEE CPECTBO
il Sl FERUTR/ERRA BEIEETET
PULIZIA QUOTIDIANA DETERGENTI COMUNI NEUTRI BIRRA - VINO DETERGENTE NEUTRO
DALLY CLEANING COMMON NEUTRAL DETERGENTS BEER - WINE NEUTRAL DETERGENT
ENTRETIEN COURANT DETERGENTS COURANTS NELITRES BIERE - VIN DETERGENT NEUTRE
TAGLICHE REINIGUNG HANDELSUBLICHE NEUTRALE REINIGUNGSMITTEL BIER - WEN NEUTRALES REINIGUNGSMITTEL
LIMPIEZA DIARIA DETERGENTES NORMALES NEUTROS CERVEZA-VINO DETERGENTE NEUTRO
PACTBOPYITE/Tb [ BLTOBOTO VHYBEPCATIoHSIE HEVTPATIBHBEE TVIBO- BIHO HEVTPATIBHOE MOIOLLEE CPEACTBO
HA3HAYEHWA MOIOLLE CPEACTBA 185 - EE hE S
AEEE AR AT
GOMMA DA PNEUMATICO DETERGENTE NEUTRO/ACIDO
GRASSI ANIMALL O VEGETAL DETERGENTE NEUTRO/ALGALING TVRE NEUTRAL DETERGENT/ ACID DETERGENT
VEGETABLE AND ANIMAL FAT NEUTRAL/ALKALINE DETERGENT CAOUTCHOUC POUR PNEUS DETERGENT NEUTRE/DETERGENT ACIDE
GRAISSES ANIMALES OU VEGETALES DETERGENT NEUTRE/ALCALIN o NEUTRALES RENGUNGSMITTEL
TIERISCHE ODER PFLANZLICHE FETTE NEUTRALES/ALKALISCHES RENIGUNGSMITTEL SAURES REINIGUNGSMITTEL
GRASAS ANIMALES 0 VEGETALES DETERGENTE NEUTRO/ALCALINO GOMA DE NEUMATICO DETERGENTE NEUTRO/DETERGENTE ACIDO
XVIBOTHBIE WV PACTUTENBHBIE KUAPbI ggg@@nagrioammoqm MOHOLLIEE LLIMHHAS PESVHA Eﬁ'é}%‘%%‘&“ﬁ%%ﬁg%&%%wmo
M AE R/ S IR FRMEEER / BMEEE T

P

S| CONSIGLIA DI RIMUOVERE IN TEMPI BREVI | DETERGENTI ACIDI ALCALINI.

WHEN USING ACID OR ALKALINE DETERGENTS ALWAYS RINSE THEM OFF QUICKLY AFTERWARDS.

IL EST CONSEILLE D’ELIMINER SANS TARDER LES DETERGENTS ALCALINS.

REINIGUNGSMITTEL AUF SAURE- ODER ALKALISCHER BASIS SOLLTEN RASCH ABGEWASCHEN WERDEN.
SE RECOMIENDA ELIMINAR LO ANTES POSIBLE LOS DETERGENTES ACIDOS ALCALINOS.

MOIOLLIVIE CPEICTBA HA OCHOBE KVCIOT 11 LUENOYE PEKOMEHAYETCS YIANATH B KPATYAVILLIEE BPEMS.
BRI AR AR (] A RRER TR A T
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SICUREZZA NELIUTILIZZO DEI PRODOTTI DI
COOPERATIVA CERAMICA D’'IMOLA

Le piastrelle di Cooperativa Ceramica d’lmola vengono prodotte
utilizzando materie prime selezionate e particolarmente pure, soggette
alle pitt moderne tecnologie di estrazione e controllo.

Lelevata forza di pressatura permette di ottenere, dopo opportuno
trattamento termico a temperature oltre i 1200°, un corpo ceramico
altamente compatto e resistente, con un bassissimo assorbimento
d’acqua.

La superficie ceramica durante il suo utilizzo non determina alcun effetto
nocivo; é assolutamente inerte dal punto di vista tossicologico e non
presenta alcun impatto ambientale.

Le lastre ceramiche di Cooperativa Ceramica d’Imola sono completamente
inerti al fuoco.

Non rischiano pertanto danneggiamenti in caso di esposizione a fiamme
libere e limitano la propagazione e l'intensificazione delle fiamme.

Le lastre ceramiche di Cooperativa Ceramica d’lmola non costituiscono
una hase per la proliferazione di batteri e il loro utilizzo € indicato per
luoghi in cui le condizioni di sterilita devono essere facilmente mantenute.

Tutti i materiali di scarti della produzione industriale sono inerti, non
presentano cioé pericoli di reattivita e di resistenza dal punto di vista
chimico e termico; tali detriti possono essere collocati nell’ambiente
senza correre alcun rischio o essere riutilizzati per la preparazione di
altro materiale (sottofondi ecc..).

Si raccomanda il taglio ad umido o il metodo ad incisione e spacco
nelle operazioni di posa. Evitare il taglio a secco con utensili motorizzati
nelle operazioni di posa. Tecniche di posa improprie possono esporre il
posatore a polveri dannose.

Cooperativa Ceramica d’Imola é in grado di testare presso il proprio
laboratorio, iscritto all’albo dei “Laboratori Esterni Pubblici e Privati
Altamente Qualificati” del Ministero dell’Universita e della Ricerca
Scientifica, tutte le principali caratteristiche dei materiali prodotti per
determinare il livello delle prestazioni d’uso in base alle norme in vigore.

SAFETY WHEN USING
COOPERATIVA CERAMICA D’IMOLA PRODUCTS

The Cooperativa Ceramica d’Imola tiles are produced with selected and
particularly pure raw materials that are subject to the most modern extraction
and control technologies.

The high pressing force achieves, after heat treatment at over 1200°, a highly
compact and resistant tile with an extremely low water absorption.

During use, the ceramic surface has no harmful effects whatsoever. It is
completely inert from a toxicological point of view and has no impact on the
environment.

Cooperativa Ceramica d’Imola’s ceramic tiles are not affected by fire.

They are not damaged from being exposed to flames and they limit the
spreading and intensification of the flames.

Cooperativa Ceramica d’Imola ceramic tiles do not allow the proliferation of
bacteria and they are ideal for locations where the sterility conditions must
be easily maintained.

All waste material from the industrial production is inert and does not
constitute a reactivity or resistance hazard from a chemical and thermal point
of view. The waste can be disposed of in the environment without any risk or
it can be reused to prepare other material (substrates, etc.).

When cutting the tiles to lay them, we recommend using either a wet saw
or a score-and-snap method. When laying tiles, avoid dry cutting them with
electric power tools. Improper laying techniques may expose the installer to
harmful dust.

Cooperativa Ceramica d’Imola is able test in its laboratory, registered in the
“Highly Qualified Public and Private External Laboratories” register of the
University and Scientific Research Ministry, all the main specifications of the
materials produced to determine their performance based on the applicable
standards.

SECURITE AVEC L'UTILISATION DES PRODUITS
COOPERATIVA CERAMICA D’'IMOLA

Les carreaux de Cooperativa Ceramica d’Imola sont fabriqués avec des matieres
premieres sélectionnées et particulierement pures, selon les technologies les
plus modernes d’extraction et de contrdle.

La force élevée de pressage permet d’obtenir, aprés traitement thermique
a des températures de plus de 1200°, un corps céramique trés compact et
résistance, a tres faible absorption d’eau.

Lors de son utilisation, la surface céramique ne produit aucun effet nocif ; elle
est absolument inerte du point de vue toxicologique et n’a aucun impact sur
I’environnement.

Les dalles en céramique de Cooperativa Ceramica d’Imola sont complétement
inertes au feu.

Elles ne subiront donc aucun dommage en cas d’exposition aux flammes nues
et limitent la propagation et I'intensification des flammes.

Les dalles en céramique de Cooperativa Ceramica d’lmola ne constituent pas
un terrain de prolifération de bactéries, leur utilisation est indiquée pour les
lieux ol des conditions stériles doivent étre facilement conservées.

Tous les résidus de la production industrielle sont inertes, ne présentent donc
pas de dangers de réactivité et de résistance sur le plan chimique et thermique
; ces déchets peuvent étre déposés dans I’environnement sans aucun risque ou
étre réutilisés pour la préparation d’autre matériel (sous-couches, etc.).

Il est conseillé de la tailler avec la surface mouillée, ou en utilisant la méthode a
incision et a fendage lors des opérations de pose. Ne pas tailler a sec avec des
outils motorisés lors des opérations de pose. Les techniques inappropriées de
pose peuvent exposer le poseur a des poussiéres dangereuses.

Cooperativa Ceramica d’Imola a la possibilité de tester dans son laboratoire,
inscrit a I'ordre professionnel des « Laboratoires Externes Publics et Privés
Hautement Qualifiés » du Ministére de I'Université et de la Recherche
Scientifique, toutes les principales caractéristiques des matériaux produits
pour déterminer le niveau de performances d’utilisation en fonction des
normes en vigueur.

SICHERHEIT BEI DER VERWENDUNG DER PRODUKTE VON
COOPERATIVA CERAMICA D’IMOLA

Die Fliesen von Cooperativa Ceramica d’lmola werden unter der Verwendung von
ausgesuchten und besonders reinen Rohstoffen hergestellt, bei denen die modernsten
Technologien der Forderung und Kontrolle zum Einsatz kommen.

Durch die hohe Presskraft entsteht nach einer geeigneten Warmebehandlung bei
Temperaturen von (iber 1200 ° ein duBerst kompakter und widerstandsfahiger
Keramikkérper mit sehr geringer Wasserabsorption.

Die Keramikoberfldche besitzt keinerlei schadlichen Auswirkungen fiir die menschliche
Gesundheit. Sie ist in toxikologischer Hinsicht génziich reaktionstrage und ist in
6kologischer Hinsicht unbedenklich.

Die Keramikfliesen der Cooperativa Ceramica d’Imola sind vollkommen feuerfest.

D.h. es sind keine Beschadigungen zu befiirchten, wenn diese offenem Feuer ausgesetzt
werden. Gleichzeitig begrenzen sie die Ausbreitung und Intensivierung des Brandes.

Die Keramikfliesen der Cooperativa Ceramica d’'Imola bilden keine Grundlage fiir das
Wachstum von Bakterien und eignen sich daher fiir Rdume, in denen sterile Bedingungen
auf einfache Weise erhalten werden miissen.

Alle Ausschussmaterialien der industriellen Produktion sind reaktionstrage, d.h.
sie weisen keinerlei Gefahren der Reaktivitdt und Bestandigkeit in chemischer und
thermischer Hinsicht auf. Diese Riicksténde konnen gefahrlos in der Umwelt entsorgt
oder fiir die Herstellung von anderen Materialien wiederverwendet werden (Estriche,
Usw.,).

Fiir die Verlegungsarbeiten empfehlen wir Nassschnitt oder die Anritz- und Spaltmethode.
Vermeiden Sie Trockenschnitt mit motorisierten Werkzeugen bei Verlegungsarbeiten.
UnsachgemaBe Verlegungstechniken kdnnen den Verleger gesundheitsgefahrdendem
Feinstaub aussetzen.

Die Cooperativa Ceramica d’lmola ist in der Lage, in ihrem Labor, das im Verzeichnis
der “Laboratori Esterni Pubblici e Privati Altamente Qualificati (Hoch qualifizierte externe
6ffentlichen und private Labore)” des Ministeriums fiir Universitét und wissenschaftiiche
Forschung registriertist, Tests beztiglich den wichtigsten Eigenschaften der hergesteliten
Materialien durchzufilhren, um die Nutzungsleistungen im Hinblick auf die geltenden
Vorschriften zu bestimmen.

SEGURIDAD DURANTE EL USO DE LOS PRODUCTOS
DE COOPERATIVA CERAMICA D’IMOLA

Los azulejos de Cooperativa Ceramica d'lmola se producen utilizando materias primas
seleccionadas y especialmente puras, sometidas a las tecnologias de extraccion y control
mas modemas.

La elevada fuerza de prensado permite obtener, una vez realizado el oportuno tratamiento
térmico a temperaturas por encima de los 1200°, un cuerpo cerdmico altamente compacto
y resistente, con una bajisima absorcién de agua.

Durante el uso, la superficie cerdmica no tiene ningtin efecto nocivo. Es absolutamente
inerte desde el punto de vista toxicoldgico y no produce impacto medioambiental.

Las losas ceramicas de Cooperativa Ceramica d'lmola son completamente inertes al fuego.
Por lo tanto no corren el riesgo de suftir dafios en caso de exposicion a llamas libres y limitan
la propagacion y la intensificacion de las mismas.

Las losas ceramicas de Cooperativa Ceramica d’lmola no constituyen una base para la
proliferacién de bacterias y su uso esta indicado en aquellos lugares en los que resulta
necesario mantener facilmente las condiciones de esterilidad.

Todos los materiales de descartes de la produccion industrial son inertes, es decir, no
presentan peligros de reactividad ni de resistencia desde el punto de vista quimico y
térmico; dichos residuos pueden ser colocados en el ambiente sin correr ning(in riesgo o ser
reutilizados para preparar otros materiales (fondos, efc.).

Se recomienda el corte en himedo o el método de incision y rotura durante las operaciones
de puesta en obra. Evitar el corte en seco con herramientas motorizadas durante las
operaciones de puesta en obra. Las técnicas de puesta en obra inadecuadas pueden
generar polvos nocivos para el operador.

Cooperativa Ceramica d’'lmola puede comprobar en su laboratorio, inscrito en el registro de
los “Laboratorios Externos Pliblicos y Privados Atamente Cualificados” del Ministerio de la
Universidad y de la Investigacion Cientifica, cada una de las caracteristicas principales de
los materiales producidos para determinar el nivel de las prestaciones de uso en funcion
de las normativas vigentes.

BE3OMACHOCTb MPUMEHEHMA MPOAYKLMA
“COOPERATIVA CERAMICA D’IMOLA”

MnuTkn koonepatea “Cooperativa Ceramica d’Imola” nponssogstcs 13
OTEOPHOTO 11 YNCTOrO ChIpbS, NPY AO6LIYE 11 KOHTPOME KOTOPOTO NCMOML3YIOTCS
camble NepefoBble TEXHONOM N

Bbicokoe ycunue npeccoBaHusi NO3BOASET NOMY4YNTb Mocne TepmoobpaboTku
npu Temnepatype cabille 1200° kepamnyeckoe u3aenne 6onbLLOA NIOTHOCTY 1
NPOYHOCTH, C O4EHb HU3KIM YPOBHEM BOOMOTNOLLEHNS.

Kepamuyeckasi noBepxXHOCTb BO BPEMS €€ WCMONb30BaHWS HE BbI3bIBAET
BPELHbIX NOCNEACTBUIA; OHa aBCONIOTHO HE TOKCUYHA U He OKa3blBaeT HUKaKoro
BO3[ENCTBMS HA OKPYXXatOLLYIO Cpeqy.

Kepamuyeckne nnutel npoussopctea “Cooperativa  Ceramica d’'Imola”
NONHOCTBIO MHEPTHbI NPY B3AUMOLENCTBIN C OTHEM.

OHW He Nony4atoT NOBPEXAEHWIA NPY BO3AENCTBIM Ha HUX OTKPBITOrO NAameHy,
OrpaHN4nBaloT PacnpOCTPaHEHe 1 HapacTaHme OrHs.

Kepamuyeckne nautbl npoussopctea “Cooperativa Ceramica d’Imola” He
CTaHOBSTCS OCHOBOW ANs Pa3MHOXEHMS 6akTepuii, nx MCNONb30BaHNE NoKasaHo
ANs MECT, Tie BaXHO MOAAEPXNBATb CTEPUIBHOCTb 63 0COBIX YCUNUiA.

Bce npon3BoACTBEHHbIE OTXOAbI MHEPTHBI, TO ECTb HE NPEACTABNSIOT ONaCcHOCTY
BCTYNNEHNs B peakLinv 1 061afatoT XUMNIECKOI 1 TEPMUYECKOI YCTORYMBOCTbIO;
3TV 06NOMOYHbIE MaTepuanbl MOXHO MOMECTUTb B OKpyXatowyl cpegy
6e3 BCAKOTO puCKa MMM UCMONb30BaTb MOBTOPHO B M3rOTOBNEHMN APYruX
matepuanos (MO[CTUNAOLLMX CNOEB U T.1.).

[ins yKnapkv nAUTKU peKoMeHOYeTcs WCMoNb30BaTb MOKPYIO PesKy W
MeTof pa3MeTku M packona. Msberaiite Cyxoil peskil MOTOPU3OBAHHbIMM
VHCTPYMEHTaM1 Npu yknaake. B pesynsrate HenpasunbHOM TEXHUKN yKnapKu
NANTKN PaBOTHIK MOXET NOABEPraTbCs BPEAHOMY BO3LENCTBIO MbiN.

B cBoeit nabopatopuu, BHECEHHO B pEECTpP HE3aBUCUMbIX
BbICOKOKBANM(ULIMPOBAHHbIX rOCYAAPCTBEHHBIX M YaCTHbIX nabopatopuii npu
MWHUCTEPCTBE BbICLIEro 06pa3oBaHms N Hay4HbIX uccnegoBanui, “Cooperativa
Ceramica d’Imola” MoxeT MpoTecTUpoBaTb BCE OCHOBHbIE XapaKTepUCTUKM
BbiMyCKaeMO MPOQYKLUMM ANsS ONPedEeseHns YPOBHS  AKCMyaTauMoHHbIX
Ka4ecTB Ha 6a3e AeCTBYIOLLMX HOPM.
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LAFAENTZA
TILE WITH STYLE

LAFAENZACERAMICA.COM

A brand of
Cooperativa Ceramica d’Imola S.c.

Via V. Veneto, 13
40026 Imola (BO) Italia
Tel. +39 0542 601601
Fax +39 0542 31749

CCIMOLA.COM

Marketing CClmola

SIMBOLOGIA

Symbols / Symboles / Symbole
Simbolos / Cuctema Cumsonos / #7if

INDICAZIONI D’'USO
INDICATIONS FOR USE
INSTRUCTIONS D’UTILISATION
ANWENDUNGSBEREICH
INDICACIONES DE USO
YKA3AHUA MO UCNOMTb3OBAHUIO
i JF LA

Pavimento
Floor tiles / Sol / Boden
Piso / Mon / #4z

Rivestimento
Wall tiles / Revétement / Wand
Revestimiento / O6nuuoBka / # &

DESTINAZIONI D’USO
SUGGESTED APPLICATIONS
DESTINATION
ANWENDUNGSBEREICH
LUGAR DE EMPLEO
MPEAHA3HAYEHIE

Abitazioni
Domestic purpose/ Habitation / Wohnbereich
Habitacion / XXwunoe nomewexune /

Commerciale leggero

Light traffic area

Passage léger

Gewerblichen bereich

Transito ligero

Toprosoe nomelueHune ¢ /lerkon Harpyskomn

i

Commerciale
Retail / Commercial / Gewerblich
Comercial / Kommepueckoe Ha3HaueHwve [ B A

Commerciale pesante

Heavy traffic area

Passage intense

Gewerblichen bereich mit Hoher beanspruchung
Alto transito

ToproBoe nomelleHne ¢ BbICOKOW Harpy3Kon

Esterni
Outdoor floor / Extérieur / Aussenbereich
Exterior / HapyxHbie yactu / /4h

ith a honed finish a

SUPERFICI
SURFACES
SURFACES
OBERFLACHEN
SUPERFICIES
MOBEPXHOCTM
Ea]

Finitura
Finish / Finition / Oberflac
Acabado / Otaenka /

Naturale
Natural / Naturel / Natur
Matt / MpupoaHbi / &

Lappato
Polished / Polie / Poliert
Pulido / MonynonupoBaHHbIi [ &

Lappato Matt
Honed / Polie Mat / Poliert Matt
Pulido Mate / MonynonuposaHHbiii /

Aspetto superficiale

Surface look / Aspect superficiel

Aussehen der Oberflache / Aspecto superficial
BHewHun Bug / y

Opaco
Matt / Mat / Matt
Opaco / Matosbint | E 3t

Satinato
Satin / Satiné / Mattiert
Satinado / CaTMHWpPOBaHHbIN /

Semilucido
Semi-glossy / Semi-brillant / Halbgldnzend
Semibrillante / MonyrnaHuesbin / 4

Lucido
Glossy / Brillant / Glanzend
Brillante / MsHueBbIA [ #xt

Bordo
Edge / Bord / Rand
Borde / Kpomka / i

Rettificato monocalibro

Monocaliber, rectified / Rectifié monocalibre
Rektifiziert Monokaliber / Rectificado monocalibre
PeKTM(hNLMPOBAHHbIAMOHOKANUGP / % R ]

hat are not d n ith the outdo

108 HaCTEeHHbL:
allvlien crneuvanbl

STONALIZZAZIONE

SHADE VARIATION / VARIATION DE NUANCES
SCHATTIERUNG / DESTONALIZACION
PA3BPOC LIBETOBOTO TOHA / & # %

Vi V2 V3 \'Z]
| |

P P
QB‘UPEC QB uPECF+

Pour consulter la liste des articles  jour voir:
https:/ [wwnw.cstb.r/ bases-donneesrechercher-un-document?q=COOPERATIVAGtake=9&page=0

CARATTERISTICHE DI VENDITA
SALES CHARACTERISTICS

CONDITIONS PARTICULIERES DE VENTE
VERTRIEBSEIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS DE VENTA
XAPAKTEPUCTUKM NPOAAXbDI

Py

Prodotto venduto al pezzo.

Product sold per item. / Produit vendu a lunité
Stiickpreisverkauf. / Producto vendido por unid
MPOAYKT NPOAAETCA MOWTYUHO. | 7= & 3% A

Tutti i nostri prodotti, sia al mq che al pezzo,
sono

venduti unicamente a scatola completa.

All our products are sold only in complete boxes,
whether the unit of measure is per item or per
square metre

/ Tous nos produits, au m2 comme a l'unité, sont
vendus uniquement par boites entiéres. / Alle
unsere Produkte,

sowohl als Quadratmeter- wie in Stlickzahlabgabe,
werden

ausschlieBlich in vollen Schachteln verkauft. /
Todos nuestros productos, tanto al m? como por
unidades, se

venden dnicamente por cajas completas. / Bce
Halll ToOBapbl,

npofaBaemble Kak KBAAPaTHbIMU METPaMmu, Tak 1
MOLUTYYHO,

* Le superfici con finitura lappata sono consigliate per qualsiasi tipo di rivestimento e per pavimenti residenziali o per superfici calpestabili che non hanno un diretto collegamento con l'esterno hanno accessi protetti da appositi

brillante




LAFAENZA a brand of Cooperativa Ceramica d'Imola



